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O ΑΚΑΘΙΣΤΟΣ ΥΜΝΟΣ 


ΚΑΙ 


MIKPON ΑΠΟΔΕΙΠΝΟΝ. 


ΔΙΑΤΑΕΙΣ. 


‘O Ἱερεύς. Ἐνὐλογητὸς ὁ ὁ θεὸς ἡ ἡμῶν 


πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 

Ὁ Χορό, Αμήν. 

ive) Ἱερεύς. Δόξα σοι, ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
δόξα σοι. 

Βασιλεῦ οὐράνιε, Παράκλητε, τὸ 
ΗἩνεῦμα Ths ἀληθείας, ὁ πανταχοῦ 
παρών, καὶ τὰ πάντα πληρῶν, ὁ On- 
σαυρὸς τῶν ἀγαθῶν, καὶ Cons χορηγός, 
ἐλθὲ, καὶ σκήνωσον ἐν ἡμῖν, καὶ καθά- 


ρισον ἡμᾶς ἀπὸ πάσης κηλῖδος, καὶ 
A 2 ‘ \ N eon 
σῶσον, ’Ayabe, τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

he . 

O ἸΑναγνωστης, "Ἅγιος ὁ Θεός, 
"Ἅγιος Ἴσχυρός, "Ἅγιος ᾿Αθάνατος, 
ἐλέησον ἡμᾶς. (Τρίς) 

Δόξα Πατρὶ, καὶ Yio, καὶ ‘Avie 
ΗἩνεύματι: καὶ νῦν, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


I ’ 3 , ς Leas 
αναγία ριάς, λεήσον πας 
Κύριε ἱλάσθητι ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, 
Δέσποτα, συγχώρησον τὰς ἀνομίας 
ἡμῖν, δι ἐπίσκεψαι καὶ ἴασαι τὰς 
ἀσθενείας ἡμῶν, ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός 
Kv tg . ’ 
σου. ύριε ἐλέησον. Κύριε ελέησον. 
Κύριε σον 


Δόξα Ilarpi 


Καν. 


Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖο" 
ἁγιασθήτω τὸ ὄνομα σου” :ἐλθέτω n 


ο ο ο ντα 


THE AKATHIST HYMN 


AND 


ELE TEES COMPELINE: 
ARRANGEMENT, 


Priest. Blessed be our God always, 
now, and for ever, and from all Ages 
to all Ages. 


Choir. Amen. 


_Priest. Glory to Thee, O our God, 
glory to Thee. 

O Heavenly King and Comforter, 
the Spirit of Truth, Who art every- 
where present, and fillest all things, 
the Treasury of all blessings and 
Giver of Life, come and dwell in 
us, purify us from every stain, and 
of Thy Goodness save our souls. 


Reader. Holy God, Holy and 
Strong, Holy and Immortal, have 
mercy upon us. (Thrice.) 

Glory be to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Ghost ; both 
now, and for ever, and from all Ages 
to all Ages. Amen. 

Most Holy Trinity, have mercy 
upon us. O Lord, pardon our sins; 
O Master, forgive our transgres- 
sions; O Holy Spirit, visit and heal 
our infirmities, for Thy Name’s sake. 
Lord, have mercy. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 

Glory be to the Father . . . both 
now, and for ever . 

Our Father, which art in heaven, 
hallowed be Thy name; Thy king- 


βασιλεία σου γενηθήτω το ϐΌελημα 
σου ὡς ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 
Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον dog 
ἡμῖν σήµερον᾽ καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ 
ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν 
τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν" καὶ μὴ εἰσενέγκῃς 
ἡμᾶς εἰς πειρασμὀόν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς 
σας fe 

απο τοῦ πονηροῦ. 


4 φ Π / - 9 ε 
ο Ἱερεύς. "Ort cov ἐστιν ἡ 
, A ε , x « cA 
Βασιλεία, καὶ ἡ ὀύναμις, καὶ 9 δόξα, 
a , 4 - Vie - 8 A 
τοῦ Πατρός, καὶ τοῦ Ὑἱοῦ, καὶ τοῦ 
€ , , cal 4 3 | A 3 
ἁγίου Ilvevuatos, νῦν, καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 
A 5” A ied 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


‘O Xopos. ᾽Αμήν,. 


‘O ᾿ Αναγνώστης. Κύριε ἐλέησον. 
(B'. ) 


Δόξα Π]ατρὶ ee δα νυν 


Δεῦτε προσκυνήσωµεν, καὶ προσ- 
πέσωµεν τῷ Βασιλεῖ ἡμῶν Θεώ. 
Δεῦτε προσκυνήσωµεν, καὶ προσ- 


- 


πέσωµεν Ἀριστῷ τῷ ἨἩασιλεῖ ἡμῶν 
ce. 

Δεῦτε προσκυνήσωµεν, καὶ προσ- 
, -- 4a lad - 
πέσωµεν αὐτῷ Χριστῷ τῷ ἩΒασιλεῖ 
καὶ Θεῷ ἡμῶν. 


Waa. N’. 


? / / , ‘ Ν 
Ἐλλέησόν µε, ὁ Θεός, κατὰ τὸ μέγα 
3 , Α A A ~ ~ 
ἔλεός σου, καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῶν 
3 ~ 9 / Ν / 
οἰκτιρμῶν σου εξαλειψον τὸ ἀνόμημά 
µου. 
aD A - κ A 3 Ν ~ 
πι πλεῖον πλῦνόν µε ἀπὸ τῆς 
O , A τα} A ~ 
ανομίας µου, καὶ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας µου 
, 
καθαρισὀν µε. 
"O Q % , . π) , 
τι την ἀνομίαν µου ἐγὼ γινώσκω, 
Ν © ε , ΄ 
Kal ἡ ἁμαρτία µου ἐνώπιόν μού ἐστι 
διαπαντός, 


dom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread. And forgive us 
our trespasses, as we forgive them 
that trespass against us. And lead 
us not into temptation, but deliver us 
from evil. 


Priest. For thine is the kingdom, 
and the power, and the glory, of the 
Father, and of the Son, and of the 
Holy Ghost, now, and for ever, and 
from all Ages to all Ages. 


Choir. Amen. 


Reader. Lord, have mercy. ( Twelve 
times.) 

Glory be to the Father .. . both 
now, and for ever. . 

O come, let us worship and bow 
down to God, our King. 

O come, let us worship and bow 
down to Christ, our King and God. 


O come, let us worship and bow 
down to Christ Himself, our King 
and God. 


PSALM L. 

Have mercy upon me, O God, after 
thy great goodness : according to the 
multitude of thy mercies do away 
mine offences. 

Wash me throughly from my 
wickedness, and cleanse me from 
my sin. 

For I acknowledge my faults: and 
my sin is ever before me. 


Zoi µόνῳ ἥμαρτον, καὶ τὸ πονηρὸν 
ἐνώπιόν σου ἐποίησα" ὅπως ἂν δικαιωθῃς 
ἐν τοῖς λόγοις σου, καὶ νικήσῃς ἐν τῷ 
κρίνεσθαί σε, 


A ’ / 
᾿]δοὺ γαρ εν ἀνομίαις συνελήφθην. 
ε ο ὁ / € / 
καὶ ἐν ἁμαρτίαις εκίσσησε µε ἡ µήτηρ 
ου. 
fi > ‘ ‘ 3 [ 3 / Ν 
Idov γὰρ ἀλήθειαν ἠγαπησας τα 
‘ ~ vi 
ἄδηλα καὶ τὰ κρύφια τῆς σοφίας σου 
ἐδήλωσας µοι. 
- € ΄ A 
'Ῥαντιεῖς µε ὑσσώπῳ, καὶ καθαρι- 
rn x ς Ν / 
σθήσοµαι' πλυνεῖς µε, Kal UTEP χιόνα 
λευκανθήσομαι. 
ο 5 
᾿Ακουτιεῖς “ot ἀγαλλίασιν και εὐφρο- 
σύνην' ἀγαλλιάσονται ὀστέα τεταπει- 
νωμµένα. 
. ‘ 
᾿Απόστρεψον τὸ πρόσωπόν σου απο 
ms a , . 
τῶν ἁμαρτιῶν µου, καὶ πασας τᾶς 
7 
ἀνομίας µου ἐξαλειψον. 
Δ ’ 3 κ 
ἸΚαρδίαν καθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ 
- A . 
Θεός, καὶ πνεῦμα εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν 
A | 
τοῖς EYKATOLS µου. 
M; i) ser , Ν A , 
n ἀποῤῥίψῃν µε απο τοῦ προσώ- 
κ η “ 
που σου, καὶ TO πνεύμά σου TO ἅγιον 
, a 
un ἀντανέλῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ. 
, a 
᾿᾽Απόδος µοι τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ 
σωτηρίου σου, καὶ πνεύματι ἡγεμονικώ 
, 
στήριξὀν µε. 
la ° ιά Ν ε , A 
Διδάξω ἀνόμους τὰς ὁδούς σου, καὶ 
.] ~ . A ‘ . [ή 
ασεβεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιστρέψουσι. 


Ῥῦσαί µε ἐξ, αἱμάτων, ὁ Οεός, ὁ 
Ocos τῆς σωτηρίας μου" ἀγαλλιάσεται 
ἡ γλῶσσά µου τὴν δικαιοσύνην σου. 


"Κύριε, τὰ χείλη µου ἀνοίξεις, καὶ τὸ 
στόμα μου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. 

"Ort, εἰ ἠθέλησας θυσίαν, ἔδωκα ἄν" 
ὁλοκαυτώματα οὐκ εὐδοκήσεις. 


Against thee only have I sinned, 
and done this evil in thy sight: that 
thou mightest be justified in thy 
saying, and clear when thou art 
judged. 

Behold, I was shapen in wicked- 
ness, and in sin hath my mother 
conceived me. 

But lo, thou requirest truth in the 
inward parts: and shalt make me to 
understand wisdom secretly, 

Thou shalt purge me with hyssop, 
and I shall be clean: thou shalt wash 
me, and I shall be whiter than snow. 

Thou. shalt make me hear of joy 
and gladness: that the bones which 
thou hast broken may rejoice. 

Turn thy face from my sins, and 
put out all my misdeeds. 

Make me a clean heart, O God, 
and renew a right spirit within me. 


Cast me not away from thy pres- 
ence, and take not thy holy spirit 
from me. 

O give me the comfort of thy help 
again, and stablish me with thy free 
spirit. 

Then shall I teach thy ways unto 
the wicked, and sinners shall be con- 
verted unto thee. 

Deliver me from blood-guiltiness, 
O God, thou that art the God of my 
health: and my tongue shall sing of 
thy righteousness. 

Thou shalt open my lips, O Lord, 
and my mouth shall shew thy praise. 

For thou desirest no sacrifice, else 
would I give it thee: but thou delight- 
est not in burnt-offerings. 


Ουσία τῷ Ocw πνεύμα συντετριµ- 
/ 4 
mevov" καρδίαν συντετριµµένην καὶ τε- 
ταπεινωµένην ὁ Θεὸς οὐκ ἐξουδενώσει. 
᾿Αγάθυνον, Κύριε. ἐν TH εὐδοκίᾳ σου 
= \ / 
τὴν Σιών. καὶ οἰκοδομηθήτω τα τείχη 
Ἱερουσαλήμ. 
me oA ”Ἀ / [ή ὸ i 
Tore εὐδοκήσεις θυσιαν ὀικαιοσυνης, 


. Ν 4A ς 
ἀναφοραν και ὁλοκαυτώματα. 


, ‘2 / 3 ‘ Ν / ο 
Tore ανοισουσιν επιτο θυσιαστήριον 


/ 
σου µοσχους. 


γαλ. =O’. 


‘O Θεός, εἰς τὴν βοήθειαν µου πρόσ- 
’ 5 A ~ , - 
χε ἨἈύριε, εἰς τὸ BonOnoai pow σπεὺ- 
σον. 
Αἰσχυνθήτωσαν καὶ ἐντραπήτωσαν 
οἱ ζητοῦντες τήν ψυχήν μου. 
, / ’ CES Se 
Αποστραφήτωσαν εἰς Ta’ ὀπίσω, 
A 
καὶ καταισχυνθήτωσαν οἱ [βουλόμενοί 
| 
μοι κακα. 
᾿Αποστ ] 4 : 
͵ ραφήτωσαν παραυτικα αισ- 
, > 9 
χυνόµενοι of λέγοντές mou Εύγε, εὖγε. 


᾿Αγαλλιάσθωσαν, καὶ εὐφρανθήτωσαν 
ἐπὶ σοὶ πάντες οἱ ζητοῦντές σε, ὁ Θεός, 

Καὶ λεγέτωσαν διαπαντός' Meya- 
λυνθήτω 6 Κύριος. οἱ ἀγαπῶντες τὸ 
σωτήριὀν σου. "Eyo δὲ πτωχός εἰμι 
καὶ πένης: 6 Θεός, Δοήθησόν μοι. 

Ἰβοηθός µου, καὶ ῥύστης µου et σύ, 
Κύριε μὴ χρονίσης. 


Was, PMB’. 


ε , ου, A a 
, Κύριε, εισακουσον της προσευχης MOU, 
; Q , / a 
EVWTLITQAL τν θέησίν κου ἐν THN ἀληθεία 
Stead? / - : 
Gov, εισακουσον μου ἐν τῇ δικαιοσύνη 
σου, : 


The sacrifice of God is a troubled 
spirit: a broken and contrite heart, 
O God, shalt thou not despise. 

O be favourable and gracious unto 
Sion, build thou the walls of Jeru- 
salem. 

Then shalt thou be pleased with 
the sacrifice of righteousness, with the 
burnt-offerings and oblations. 

Then shall they offer young bullocks 
upon thine altar. 


PSAILM ΙΤ. ΧΙΧ. 


Haste thee, O God, to deliver me : 
make haste to help me, O Lord. 


Let them be ashamed and con- 
founded that seek after my soul. 

Let them be turned backward 
and put to confusion that wish me 
evil. 

Let them be turned backward and 
soon brought to shame that cry over 
ως, There: there. 

But let all those that seek thee be 
joyful and glad in thee, O God, 

And let all such as delight in thy 
salvation say alway, The Lord be 
praised. As for me, I am poor and in 
misery: haste thee unto me, O God. 

Thou art my helper, and my re- 
deemer: O Lord, make no long 
tarrying. 


PsaALM CXLII. 


Hear my prayer, O Lord, and con- 
sider my desire : hearken unto me for 
thy truth and righteousness’ sake. 


Καὶ μὴ εἰσέλθης εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ 
δούλου σου, ὅτι οὐ δικαιωθήσεται ἐνώ- 
πιὀν σου πάς ζῶν. 

“Ort κατεδίωξεν ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν 


. ’ 9 ~ ‘ / 
µου. ἐταπείνωσεν ELS HV THY ζωήν µου. 


ῃ / ; 3 a ε η 
Ἐκαθισέ ME εν σκοτεινοις, WS νεκρους 
ο. ‘ / ας ος w ‘ a , 
αιωνος, και ἠκηδίασεν επ εµε το πνευμα 
΄ es U € / 
μου. ἐν ἐμοὶ ἐταραχθη η καρδία µου. 


Ἔμμνήσθην ἡμερῶν ἀρχαίων, ἐμελέ- 
τησα ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, ἐν 
ποιήµασι τῶν χειρῶν σου ἐμελέτων. 


Διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς pov" 
ἡ ψυχή µου ὡς γῆ ἄνυδρός σοι. 


T eS / κ , nF aps 
αχὺ εἰσακουσόν µου, Kupre, εξέλιπε 
4 ol lA 

τὸ πνεύμα µου. 

M; . , x , , 

n ἀποστρέψης τὸ πρόσωπὀν σου 

i . 3 - A e A 
απ᾿ εμού, Kat ὁμοιωθήσομαι τοῖς κατα- 

’ la 
Baivovew ets λακκον. 

᾿Ακουστὸν ποίησόν µοι τὸ πρωὶ τὸ 
ἔλεός σου, ὅτι ἐπὶ col Ίλπισα. 


Γνώρισόν μοι; Rupee, ὁδὸν, ἐν ᾗ 
πορεύσομαι, ὅτι πρὸς σὲ ρα τὴν ψυχήν 
μου. 

᾿Ἠξελοῦ με ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου, 
Ἰδύριε, T pos σὲ κατέφυγον' δίδαξόν µε 
τοῦ ποιεῖν τὸ θέληµά σου, ὅτι σὺ ef ὁ 
Θεός µου. 

To Ἠνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει 
µε ἐν yn εὐθείᾳ: ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός 
σου, Kupre, ζήσεις με. 


Ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου, ἐξάξεις ἐκ 
θλίψεως τὴν Wuyi µου, καὶ ἐν τῷ 
ἐλέει σου ἐξολοθρεύσεις τοὺς ἐχθρούς 


And enter not into judgment with 
thy servant: for in thy sight shall no 
man living be justified. 

For the enemy hath persecuted my 
soul ; he hath smitten my life down 
to the ground. 

He hath Jaid me in the darkness, 
as the men that have been long dead. 
Therefore is my spirit vexed within 
me, and my heart within me is deso- 
late. 

Yet do I remember the time past, 
I muse upon all thy works: yea, I 
exercise myself in the works of thy 
hands, | 

I stretch forth my hands unto thee: 
my soul gaspeth unto thee as a thirsty 
land, 

Hear me, O Lord, and that soon, 
for my spirit waxeth faint. 


Hide not thy face from me, lest I 
be like unto them that go down into 
the pit. 

O let me hear thy loving-kindness 
betimes in the morning, for in thee is 
my trust. 

Shew thou me the way that I should 
walk in, for I lift up my soul unto 
thee, 

Deliver me, O Lord, from mine 
enemies ; for I flee unto thee to hide 
me. Teach me to do the thing that 
pleaseth thee, for thou art my God. 

Let thy loving Spirit lead me 
forth into the land of righteousness. 
Quicken me, O Lord, for thy Name’s 
sake. 

And for thy righteousness’ sake 
bring my soul out of trouble, and of 
thy goodness slay mine enemies, and 


µου, καὶ ἀπολεῖς πάντας τοὺς θλίβοντας 
τὴν ψυχήν µου, ὅτι ἐγὼ δοῦλός σου 
εἰαί. 
ΔΟΕΟΛΟΓΙΑ. 

Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς 
εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις ος 

Ὑμνοῦμεν σε, εὐλογοῦμέν σε, προσ- 
κυνοῦμέν σε, δοξολογούμέν σεν εὐχαρισ- 
τοῦμέν σοι διὰ τὴν μεγάλην σου δόξαν. 


Κύριε ἈΒασιλεῦ, ἐπουράνιε θΟεέ. 
Π]ατερ Παντοκράτορ' Κύριε te 
Μονογενές, Incot Xpicré, καὶ "Άγιον 
Τ]νεῦμα. 

Κύριε ὁ Θεός, ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ Θεοῦ, 
6 Yios τοῦ Πατρός ὁ αἴρων τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου ἐλέησον ἡμᾶς, 
ο. Wise ' ee, 

0 αἴρων Tas ἁμαρτίας TOU κόσμου. 


Ηρόσδεξαι τὴν δέησιν ἡμῶν, ὁ καθή- 
µενος ἐν δεξιᾷ TOU Πατρός, καὶ ἐλέησον 
ἡμᾶς, 

"Ort σὺ ef μόνος "Άγιος, σὺ ef μόνος 
Κύριος, Ἰησοῦς Ἀριστός, εἰς δόξαν 
Οεοῦ Πατρός. Αμήν. 

Ἰαθ᾽ ἑκάστην ἑσπέραν εὐλογήσω σε, 
καὶ αἰνέσω τὸ ὄνομά σου els τὸν αἰῶνα, 
καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

Kupie, καταφυγἡ «γενήθης ἡμῖν ἐν 
γενεᾷ καὶ Ὑενεᾷ, Ἠγὼ εἶπα Κύριε, 
ἐλέησόν ge’ ἴασαι τὴν ψΨυχήν µου, ὅτι 
ἥμαρτόν σοι. 


Rupee, πρὸς σὲ κατέφυγον' δίδαξόν 
με τοῦ ποιειν τὸ θέλημα σου, ὅτι σὺ 
εἶ ὁ Θεός µου. 

"Ort παρὰ cot πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ 
φωτί σου ὀψόμεθα φῶς. 

αράτεινον τὸ ἔλεός σου τοῖς γινώ- 
σκουσἰίἰ σε. 


destroy all them that vex my soul, 
for I am thy servant. 


DOXOLOGyY. 

Glory be to God on high, and in 
earth peace, goodwill towards men. 

We praise Thee, we bless Thee, we 
worship Thee, we glorify Thee, we 
give thanks to Thee for Thy great 
glory. 

O Lord God, heavenly King, God 
the Father Almighty ; O Lord, the 
only-begotten Son, Jesus Christ; and 
Holy Ghost. 

O Lord God, Lamb of God, Son of 
the Father, that takest away the sin 
of the world ; have mercy upon us, 
Thou that takest away the sins of the 
world, 

Receive our prayer, Thou that sit- 
test on the right hand of the Father, 
and have mercy upon us. 

For Thou only art Holy, Thou only 
art Lord, Jesus Christ, in the glory of 
God the Father. Amen. 

Night by night we bless Thee, and 
we praise Thy name to all Ages and 
for ever and ever. 

Lord, Thou hast been our refuge 
from one generation to another. I 
said: Lord, have mercy upon me; 
heal my soul, for I have sinned against 
Thee. 

Lord, to Thee have I fled ; teach 
me to do Thy will, for Thou art my 
God. 

For with Thee is the well of life, 
and in Thy light shall we see light. 

O continue forth Thy loving-kind- 
ness unto them that know Thee. 


Καταξίωσον, Ικύριε, ἐν τῇ νυκτὶ 
ταύτῃ, ἀναμαρτήτους φυλαχθῆναι ἡμάς. 
. A = , € ‘ nw 
Εὐλογητὸς εἰ, Κύριε, ὁ Beds τῶν 
πατέρων ἡμῶν, καὶ αἰνετὸν καὶ δεδοξασ - 
μένον τὸ ὄνομά σου εἰς τοὺς αἰώνας. 
LK , 
μήν. 
Γένοιτο, Kupie, τὸ ἔλεός σου ed’ 
ἡμᾶς, καθάπερ ἠλπίσαμεν ἐπὶ σἐ. 
Εὐλογητὸς él, Κύριε, δίδαξόν µε τὰ 
δικαιώματά σου. 
Εὐλογητὸς el, Δέσποτα, συνέτισόν 
µε τὰ δικαιώματά σου. 
Ἠὐλογητὸς él, “Ayte, φώτισόν με 
τοῖς δικαιώμασί σου. 
Κύριε, τὸ ἔλεός σου els τὸν αἰῶνα 
Ny ~ ~ 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου μὴ παρίδης. 


Zot πρέπει αἶνος, σοὶ πρέπει ὕμνος, 

οἱ δόξα πρέπει, τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ 

Via, καὶ τῷ ο. Πνεύματι, vov, καὶ 

ἀεὶ, καὶ els τοὺς alavas τῶν αἰώνων. 
"A puny. 


Πιστεύω ets ἕνα Θεόν, Ἡατέρα 
παντοκράτορα, Tourrny «οὐρανοῦ καὶ 
γῆς ὁρατῶν τε πάντων καὶ ἀοράτων. 


Kai es ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Ἀριστὸν 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν μονογενή, τὸν 
ἐκ τού Πατρὸς γεννηθέντα πρὸ πάντων 
τῶν αἰώνων. Das ἐκ Φωτὸς, Θεὸν 
ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ, γεννηθέντα 
οὐ ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ Πατρί, οὐ 

οι Ἆ , bd fa 
οὗ τὰ παντα ἐγένετο. 

Τὸν δι ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους, καὶ διὰ 
τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, κατελθόντα ἐκ 
τῶν οὐρανῶν, καὶ σαρκωθέντα ἐ ἐκ Π]νεύ- 
µατον "Αγίου, καὶ i Μαρίας τῆς Παρθένου, 
καὶ ἐνανθρωπήσαντα. 


Vouchsafe, O Lord, to keep us this 
night without sin. 

Blessed art Thou, O Lord, God of 
our fathers, and Thy name is praised 
and glorified from all Ages. Amen. 


O Lord, let Thy mercy lighten upon 
us: as our trust is in Thee. 

Blessed art Thou, O Lord: teach 
me Thy statutes. 

Blessed art Thou, O Master: grant 
me understanding of Thy statutes. 

Blessed art Thou, O Holy One: 
enlighten me by Thy statutes. 

Thy mercy, O Lord, endureth for 
ever: despise not then the works of 
Thine own hands. 

To Thee belongeth praise, to Thee 
belongeth worship, to Thee glory be- 
longeth, to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Ghost, now, 
and for ever, and from all Ages to 
all Ages. Amen. 


I believe in one God, the Father 
Almighty, Maker of Heaven and 
Earth and of all things visible and 
invisible. 

And in one Lord Jesus Christ, the 
only-begotten Son of God, begotten 
of His Father beforeall Ages. Light 
of Light, Very God of Very God, 
begotten not made, consubstantial 
with the Father, by Whom all things 
were made. 

Who for us men and for our 
salvation came down from Heaven, 
and was incarnate by the Holy 
Ghost of the Virgin Mary, and was 
made Man. 


Ἀταυρωθέντα τε ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ 
Ilovriov ΠΠιλάτου, καὶ παθόντα καὶ 
ταφέντα. 

Καὶ ἀναστάντα tH τρίτῃ ἡμέρᾳ, 
κατὰ τὰς ypapas. 

Kat ἀνελθόντα εἰς τοὺς Ovpavois, 
καὶ καθεζόµενον ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρός. 

Kat πάλιν ἐρχόμενον μετὰ δόξης 
κρῖναι ζῶνταν καὶ νεκρού οὗ τῆς 
Ἡασιλείας οὐκ ἔσται τέλος. 

Kai εἰς τὸ [Πνεύμα τὸ "Αγιον, τὸ 
Κύριον, τὸ Zworotov, τὸ ἐκ Tou I] ατρὸς 
ἐκπορευόμενον, τὸ σὺν Πατρὶ καὶ Υἱῷ 
συμπροσκυνούμενον καὶ συνδοξαζόµενον, 
τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν προφητῶν. 

Ets Μίαν, ᾽Αγίαν, Καθολικήν, καὶ 
᾿Αποστολικὴν ᾿Εκκλησίαν. 

Ὁμολογῶ ἓν Ώαπτισμα εἰς ἄφεσιν 
: - 
ἁμαρτιῶν. 

Ηροσδοκῶ ᾿Ανάστασιν νεκρῶν, 

Και Cony τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. 
Αμήν. 

"Αξιόν ἐστιν ὡς ἀληθῶς, µακαρίζειν 
σε τὴν Θεοτόκον τὴν ἀειμακάριστον καὶ 
παναμώμητον καὶ μητέρα τοῦ Οεού 
ἡμῶν. Try τιμιωτέραν τῶν XepouBin, 
Kau ἐνδοξοτέραν ἀσυγκρίτως τῶν 
Σεραφὶμ, τὴν ἀδιαφθόρως Οεὸν Λόγον 
τεκοῦσαν, τὴν Όντως ΟὈεοτόκον ce 
μεγαλύνομεν. 


To Anoartixton. Hxoz Πλ. A’. 


Τὸ προσταχθὲν μυστικῶς λαβὼν ἐν 
γνώσει, ἐν TH σκηνῃ TOU ‘Toon σπουδῇ 
ἐπέστη, ὁ ᾿Ασώματος λέγων τῇ ἄπειρο- 
γάμῳ' ‘O κλίνας τῇ καταβάσει τοὺς. 
οὐρανοὺς, χωρεῖται ἀναλλοιώτως ὅλος 
ἐν cot’ ὃν καὶ βλέπων ἐν μήτρα σου, ’ 


And was crucified also for us under 
Pontius Pilate, He suffered and was 
buried. 

And the third day He rose again 
according to the Scriptures. 

And ascended into Heaven, and 
sitteth on the right hand of the Father. 

And He shall come again with glory 
to judge both the quick and the dead; 
Whose Kingdom shall have no end. 

And in the Holy Ghost, the Lord, 
the Giver of Life, Who proceedeth 
from the Father, Who with the Father 
and the Son together is worshipped and 
glorified; Who spake by the Prophets. 

In One, Holy, Catholic and Apos- 
tolic Church. 

I acknowledge one Baptism for the 
remission of sins. 

I look for Resurrection of the dead, 

And the life of the Ages to come. 
Amen. 

It is very meet to bless thee, the 
Ever-blessed and most Pure Virgin 
and Mother of our God. Thou art 
more honourable than the Cherubim 
and incomparably more glorious than 
the Seraphim; thou, without spot 
of sin, didst bear God the Word: and 
thee, verily the Mother of God, we 
magnify. 


DISMISSAL Ην ΜΝ. 
4TH PLAG. TONE. 


Now there came to the knowledge 
of the Angel the secret command, 
and he hastened to the dwelling of 
Joseph and spake unto her who knew 
not wedlock: Lo, He Who bowed 
the heavens and came down is con- 


Io ‘ 3 
λαβόντα δούλου µορφην, ἐξίσταμαι 


κραυγαζειν σοι" Xaipe, Νύμφη ἀνύμ- 


φευτε. 


The following words of the priest, (in box), will 
be read only during the first Friday. 


‘O Ἱερεύς. "Άγγελος πρωτοστάτης 
οὐρανόθεν ἐπέμφθη, el TeV τη Οεοτόκῳ 
τὸ, Χάῑρε (τρὶς): καὶ σὺν τῇ ἀσωματῳ 

Norn, σωματούμενόν σε θεωρῶν, Κύριε, 
ἐξίστατο» καὶ ἵστατο κραυγάζων πρὸς 


αὐτὴν τοιαύτα' 


X uipe, Ov ἧς ἡ χαρὰ ἐκλαμψει' 
χαιρε, Ov ἧς ἡ apa εκλείψει. 


Xaipe, τοῦ πεσόντος ᾿Αδὰμ ἡ ava- 
κλησις' yaipe, τῶν δακρύων τῆς Evas ἡ 
λύτρωσις, 


Xaipe, ὕψος δυσανάβατον ἀνθρω- 


πίνοις λογισμοῖς' χαῖρε, βάθος ὀυσ- 
θεώρητον καὶ ᾿Αγγέλων ὀφθαλμοῖς. 
αἴρε, ὅτι ὑπάρχει Ἠασιλέως 
καθέδρα' Χαίρε) ὅτι βασταάζεις τὸν 
ἨὩαστάζοντα πάντα. 
Xaipe, 4 ἀστὴρ ἐμφαίνων τὸν Ἠλιον: 
χαῖρε, γαστὴρ ἐνθέου σαρκώσεως, 


Xaipe, ov ns νεουργεῖται ἡ κτίσις" 
χαίρε, Ov ἧς βρεφουργεῖται ὁ ὁ Ἀτίστης. 


Xaipe, Νύμφη ἀνύμφευτε. 
κα Χορός. Xaipe, Νύμφη ἀνύμ - 


Φφευτε, 


tained wholly and unchanged in thee. 
When I behold Him in thy womb 
taking the form of a servant, marvel- 
ling I cry aloud to thee: Hail, thou 
Bride unwedded. 


The following words of the priest, (in box), will 
be read only during the first Friday. 


Priest. An Angel, and the chiefest 
among them, was sent from Heaven 
to cry: Hail! to the Mother of God 
(thrice). And beholding Thee, O 
Lord, taking bodily form, he stood 
marvelling, and with his bodiless voice 
cried aloud to her saying: 

Hail, thou, through whom _ joy 
shall shine forth; hail, thou through 
whom the curse shall be blotted out. 


Hail, thou, the Restoration of the 
fallen. Adam; hail, thou, the Re- 
demption of the tears of Eve. 


Hail, Height, hard to climb, for 


human minds; hail, Depth, hard to 
explore, even for the eyes of angels. 

Hail, thou that art the Throne of a 
King ; hail, thou that sustainest the 
Sustainer of all. 

Hail, Star that causest the Sun to 
appear; hail, Womb of the divine 
Incarnating. 

Hail, thou through whom Creation 
is renewed ; hail, thou through whom 
the Creator becomes a babe. 

Hail, thou Bride unwedded. 


Choir. Hail,thou Bride unwedded. 


IT 


ὍὉ ᾿Ἱερεύς. Ἠλέπυυσα ἡ aria 


ἑαυτὴν ἐν ἀγνείαν φησὶ τῷ Γαβρῶλ 
θαρσαλέως' Τὸ πα ράδοξόν σου τῆς 
φωνής ο μου τῃ ψυχἠ 
φαίνεται" ἀσπόρου γὰρ συλλήψεως 
Thy κύησιν πῶς λεγεις; κράζων: ᾿Αλλη- 
Novia. 


‘O Χορός, *AdAnAovia. 


¢ ~ 

O Ἱερεύς, Ε νῶσιν ἄγνωστον 
γνῶναι, ἡ Παρθένος ζητοῦσα, ἐβόησε 
πρὸς τὸν λειτουργούντα΄ Ex λαγόνων 
ἁγνῶν Υἱὸν πῶς ἐστι τεχθηναι δυνατόν; 
λέξον mot, II ρὸς ἣν ἐκεῖνος ἔφησεν ἐν 

, κ ike υ] 
Φόβῳ, πλήν κραυγάζων οὕτω" 

Xaipe, βουλῆς ἀποῤῥήτου μύστις" 
χαῖρε, σιγῇ δεοµένων πίστις. 


Xaipe, τῶν θαυμάτων Χριστοῦ τὸ 
προοίμνον᾿ χαίρε, τῶν δογμάτων αὐ- 
τοῦ τὸ κεφάλαιον. 

Xaipe, κλίμαξ ἐπουράνιε, δι vs 
κατέβη ὁ Θεός" :χαῖρε, γέφυρα µετά- 
γουσα τοὺς ἐκ ys πρὸς οὐρανόν. 

Xaipe, τὸ τῶν ᾿Αγγέλων πολυ- 
θρύλλητον θαῦμα" χαίρε, τὸ τῶν 
δια μόνων πολυθρήνητον τραύμα. 

Auipe, γὸ φῶς ἀῤῥήτως γεννήσασα" 
χαῖρε, τὸ πῶς ο ον θιδάξασα. 


Xaipe, σοφῶν ὑπερβαίνουσα γνῶσιν" 
τν. πιστῶν κατανγάζουσα φρεένας. 


Xaipe, Νύμφη ἀνύμφευτε. 


κ. Χορός. Xaipe, Νύμφη: ἀνύμ- 
φευτε, 


Priest. Boldly and without fear 
the holy maiden spake to Gabriel, 
knowing her own chastity: To my 
soul thy strange message is hard to 
believe ; how speakest thou of a 


virgin and_ stainless conception? 
crying aloud: Alleluia. 


Choir. Alleluia. 


_Priest. Craving to know unknown 
knowledge, the pure Maiden cried to 
him who ministered unto her: Froma 
virgin body how is it possible for a Son 
tobe born? Tellthou me. Then spake 
he to her in fear, crying aloud thus: 

Hail, thou initiate of the inefiable 
counsel ; hail, surety of those who 
beseech thee in silence. 

Hail, beginner of the miracles ot 
Christ; hail, completer of His ordi- 
nances. 

Hail, heavenly Ladder by which 
(sod came down; hail, Bridge leading 
from earth to heaven. 

Hail, thou great marvel and wonder 


of Angels ; hail, thou great cause of 
wailing in Demons. 

Hail, thou who ineffably gavest 
birth to the Light; hail, thou who 
withheldest the divine secret from all. 

Hail, thou who oversoarest the 
knowledge of the wise; hail, thou 
who givest light to the understand- 
ing of the faithful. 

Hail, thou Bride unwedded. 


Choir. Hail, thou Bride unwedded. 
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«) Ἱερεύς, A ύναμις τοῦ Ὑψίστου 
ἐπεσκίασε τότε, πρὸς σύλληψιν TH 
ἀπειρογάµῳ: καὶ τὴν εὔκαρπον ταύτης 
νηοὺν, ὡς ἀγρὸν ὑπέδειἕεν ἠδὺν ἅπασι 
τοῖς θέλουσι θερίζειν σωτηρίαν, ἐν τῷ 


ψΨάλλειν οὕτως" "AANA ovia, 
‘O Χορός. ᾿Αλληλούϊα. 


Ὁ Ἱερεύ. "Εχουσα θεοδόχον 7 
[Παρθένου την MAT pay, ἀνέδραμε. προς 
τήν Ἠλισάβετ" τὸ δὲ "Βρέφος ἐκείνης 
εὐθὺς ἐπιγνοὺν τὸν ταύτην ἀσπασμόν. 
ἔχαιρε᾽ καὶ ἄλμασιν ὡς ἄσμασιν ἐβόα 
πρὸς την Οεοτόκον: 

Xaipe, βλαστοῦ µἀμαράντου κλῆμα" 
χαῖρε, καρπού ἀκηράτου κτηµα. 

Xaipe, γεωργὸν γεωργοῦσα. φιλαν- 
θρωπον΄ χαῖρε, φυτουργὸν τὴς ζωῆς 
ἡμῶν φύουσα. 

Xuipe, ἄρουρα Βλαστάνουσα εἲ- 
φορίαν οἰκτιρμῶν" χαίρε, τράπεζα 
βαστάζουσα εὐθηνίαν ἑλασμῶν. 

Xaipe, ὅ ὅτι λειμῶνα τῆς τρυφΏς ava- 
θάλλεις" χαίρε, ὅτι λιμένα τῶν ψυχῶν 
ἑτοιμάζεις. 

Xaipe, δεκτὸν πρεσβείας θυμίαμα" 
χαίρε, παντὸς TOU κύσµου ἐξίλασμα. 


Xaipe, Ocov πρὸς θνητοὺς εὐδοκία" 
χαῖρε, θνητῶν πρὸς Οεὸν παῤῥησία. 

Xaipe, Νύμφη, ἀνύμφευτε. 

‘O Χορός. Χαἴρε, Νύμφη ἀνύμ- 
φευτε. 

ο Ἱερεύς. Larnv ἔνδοθεν ἔχων 
λογισμῶν ἀμφιβόλων, 6 ὁ σώφρων Ἰωσηφ 
ἐταράχθη» πρὸς τὴν ἄγαμόν σε θεωρῶν, 

καὶ κλεψίγαμον ὑπονοῶν, ᾿Αμεμπτε' 


Priest. Divine power for her con- 
ceiving then overshadowed her who 
knew not wedlock, and showed her 
fruitful womb as a fertile field to all 
those who desire to reap their salva- 
tion, as they sing: Alleluia. 


Choir. Alleluia. 


Priest. Fnshrining God in her 
womb, the Virgin hastened to Eliza- 
beth, whose unborn babe at once 
recognised the Salutation of the 
Mother of God, and rejoiced and as it 
were leapt and sung and cried to her : 

Hail, Branch of unfading growth; 
hail, Wealth of unmingled fruit. 

Hail, thou who labourest for Him, 
whose Jabour is love; hail, thou who 
tendest Him who tendeth our Life. 

Hail, Corn-land growing fertility of 
mercies ; hail, Table sustaining abund- 
ance of oblations. 

Hail, thou who revivest the green 
fields of joy; hail, thou who preparest 
a haven for souls. 

Hail, acceptable Incense of inter- 
cession ; hail, Oblation for all the 
world. 


Hail, Favour of God to mortals; 
hail, Access of mortals to God. 
Hail, thou Bride unwedded. 


Choir. Hail, thou Bride unwedded. 


Priest. F Joods of doubtful thoughts 
troubled the wise Joseph within, when 
he saw thee, O blameless and un- 
wedded Maiden, and he feared for 


μαθὼν δέ σου τὴν σύλληψιν ἐκ 
patos ἁγίου, ἔφη' ἸΑλληλούϊα, 


ο Χορός. ἸΑλληλούΐα, 


Kanan, 


Qau A’. Hxoz A’. © ΕΙρνοΣ, 


‘ 3 
O’Avay. « ᾿Ανοίξω τὸ στόµα µου 


4 
“ Kal πληρωθήσεται Πνεύματος καὶ 


ας λόγον ἐρεύξομαι, τῇ βασιλίδι Μητρί: 
ές καὶ ὀφθήσομαι, φαιδρῶς πανηγυρί- 
“ Cov, καὶ dow γηθόµενος, ταύτης τὰ 
“ θαύματα. 
ς 1a , =~ ε Lag 
Ὑπεραγία, Θεοτόκε, σῷσον ἡμᾶς. 


Tronapia. 

Xpirrot βίβλον ἔμψυχον, ἐσφραγι- 
σµένην σε Π]νεύματι, ὁ µέγας ᾿Αρχαγ- 
γελος, Αγνή, θεώµενος, ἐπεφώνει σοι’ 
Xaipe, χαρᾶς δοχεῖον, δι’ Hs τῆς Προμή- 


τορος, ἀρὰ λυθήσεται. 


ε , , a ε - 
Ὑπεραγία Θεοτόκε, σῷσον ἡμᾶς. 
’ wv > A - , 
Adau ἐπανὀρθωσις, Xaipe ἨἩαρθένε 
Θεόνυμφε, τοῦ “Adov ἡ νεκρωσις: χαῖρε, 
, A iv - 
Πανάμωμε, τὸ Παλάτιον, τοῦ μόνου 
Ἠασιλέως' xaipe θρόνε πύριε, τοῦ 
Ἱ]αντοκράτορος. 


Δόξα Πατρὶ . . . 
Ῥδ 0 A . iA A e , 
ὁὸον τὸ ἀμάραντον, χαῖρε, ἡ μόνη 
/ A ~ 
Prastycaca: τὸ μῆλον τὸ εὔοσμον, 
χαῖρε, ἡ τέξασα" τὸ ὀσφράδιον τοῦ 
2 , 5 - 9 
πάντων αασιλέως χαῖρε, ἀπειρόγαμε, 
κόσμου διάσωσμµα, 


thee; but when he learnt of thy con- 
ception through the Holy Ghost, he 
cried: Alleluia. 


Choir. Alleluia, 


CANON. 
IST ODE. 4TH TONE. HYMN. 


Reader. ‘TI shall open my mouth 
‘* and it will be filled with the Spirit, 


‘‘ and I shall speak of the Queen and 
‘* Mother, and men shall see me joy- 
‘‘ ously honouring her, and I shall 
‘* delight to sing of her wonders.” 
Most holy Mother of God, save us. 


VERSES. 


When the great Archangel saw 
thee, O pure Maiden, the living 
Book of Christ, sealed by the Spirit, 
he cried unto thee: Hail, Vessel of 
gladness, through whom the curse of 
our first mother is loosed. 

Most holy Mother of God, save us. 

Hail, Virgin Bride of God, the 
uplifter of Adam and the Death-knell 
of Hades ; hail, all-pure Maiden, the 
Palace of Him Who alone is King ; 
hail, fiery Throne of the Almighty. 

Glory be to the Father. . . 

Hail, Briar whence blossomed forth 
only the Unfading Rose; hail, thou 
who didst bear the Apple of the 
goodly savour. Hail, unwedded 
Maiden, Fragrance of the King of 
All and preserver of the world. 
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Kai wy... 

"Αγνείας θησαύρισµα, χαῖρε, ov as 
ἐκ τοῦ πτώματος ἡμῶν ἐξανέστημεν' 
χαῖρε, ἠδύπνοον κρίνον, Δέσποινα. 
πιστοὺς εὐωδιάζον * θυμίαμα εὔοσμον, 
μύρον πολύτιμον. 


(δη 1" O ΕΒιρµος, 
“Tous σοὺς ὑμνολόγους, Θεοτόκε, 
ἐ ὡς ζῶσα καὶ ἄφθονος πηγή, θίασον 
ος συγκροτήσαντας πνευµατικον, στε- 
ες , εν a 9 ~ (4) κ ὸ / 
ῥέωσον. και εν τῇ Gea όξη σου, 
‘ στεφράνων δόξης ἀξίωσον. 


ς / 2 a eon 
Ὑπεραγία Οεοτόκε, TWO OV ημας. 


Τροπαρια. 

Φτάχυν ἡ βλαστήσασα τὸν θεῖον. 
ὡς χώρα ἀνήροτος σαφῶς, χαῖρε, ἔμ- 
ψυχε τράπεζα, ἄρτον ζωῆς χωρήσα- 
ga’ xaipe, τοῦ ζῶντος ὕδατος, myn 
ἀκένωτος Δέσποινα. 


e {7 , - e a 
Ὑπεραγία Θεοτόκε, σῴσον ἡμᾶς. 
, A ~ 
Δαάμαλις τὸν μόσχον ή τεκοῦσα, 
Ν x - A - - 
TOV ἅμωμον, χαῖρε, τοῖς πιστοῖς' χαῖρε, 
3 ‘ - A 
ἀμνὰς κυήσασα, Θεοῦ ἀμνὸν τὸν αἴ- 
κ 
ροντα, κὀσµου παντὸς τὰ πταίσµατα' 
- Ν 
χαῖρε, θερμὸν ἱλαστήριον. 


Δόξα Πατρὶ mre 


Ὄρθρ os aewos χαῖρε, ἡ µόνη τὸν 
"Ἡλιον φέρουσα ἀριστὸν, φωτὸς κα- 
τοικητήριον΄ χαῖρε, τὸ σκότος λύσασα, 
καὶ τοὺς ᾿ζοφώδεις δαίμονας, νο 
λῶς ἐκμειώσασα. 


Both now, and for ever. . . 

Hail, Treasure-house of purity 
through which we rose from our fall ; 
hail, Lady, sweet-scented Lily scatter- 
ing perfume among the faithful ; thou 
fragrant Incense and most precious 
Myrrh. 


3kD ODE. HYMN. 
**O Mother of God, as a living and 
‘* bounteous well, do thou strengthen 
‘* those who with hymns praise thee, 
‘*and who are now welded together 
‘‘ into a spiritual fellowship ; by thy 


‘‘ divine glory vouchsafe unto them 
(6 crowns of glory.’’ 
Most holy Mother of God, save us. 


VERSES. 


As a clear and untilled space thou 
madest the divine Ear of Corn to 
burst forth; hail, thou living Table 
having space for the Bread of Life ; 
hail, Lady, perennial Fountain of 
living water. 

Most holy Mother of God, save us. 

The faithful greet thee, O mystic 
heifer, that didst bring forth the 
spotless Calf; hail, ewe-lamb, for 
thou conceivedst the Lamb of God 
that taketh away the sins of the whole 
world. Hail, fervent intercessor, 

Glory be to the Father. . . 

Hail, radiant Dawn, which alone 
bearest Christ the Sun, thou dwelling- 
place of the Light; hail, thou who didst 
disperse the darkness and reduce to 
nothingness the demons of gloom. 


15 Καὶ wy... 

Xaipe, πύλη μόνη, ἣν ὁ Adyos, 
διώδευσε όνος, 1 μοχλοὺς καὶ πύλας 
"Αδου Δέσποινα, τῷ τόκῳ σου συν- 
τρίψασα: χαῖρε, ᾗ θεία εἴσοδος τῶν 
σωζοµένων πανύμνητε, 


‘O Χορός. Ty ὑπερμάχῳ στρατηγῷ 
τὰ νικητήρια, ὡς λυτρωθείσα τῶν δεινῶν 
εὐχαριστήρια ἀναγράφω σοι ἣ Ἠόλις 
σου, Θεοτόκε. "AA ὡς ἔχουσα τὸ 
κράτος ἀπροσμάχητον, « ἐκ παντοίων µε 
κινδύνων ἐλευθέρωσον, wa κράζω σοι, 


Xaipe, N ύμφη ἀνύμφευτε. 


The following words of the priest, (in box), will 
be read only during the second Friday. 


‘O ‘lepevs. Ἠκουσαν οἱ Ilomeéves 
are , e ως Ν 5 
τῶν Αγγέλων ὑμνὸύντων τὴν ἔνσαρκον 
Χριστοῦ παρουσίαν᾿ καὶ ὁραµόντες ὡς 
πρὸς ποιμένα, θεωροῦσι τοῦτον ws 
ἁμνὸν ἅμωμον, ἐν τῇ γαστρὶ Μαρίας 
βοσκηθέντα, ἣν ὑμνούντες εἶπον' 


Xaipe, ἀμνοῦ καὶ ποιµένος Μήτηρ: 
Xaipe, αὐλή λογικῶν προβάτων. 


Xaipe, ἀοράτων ἐχθρῶν ἀμυντήριον" 
χαῖρε, Παραδείσου θυρῶν ἀνοικτήριον. 


_Xaipe, ὅ οτι τὰ οὐράνια συναγάλλεται 


7 τῇ yn: Xaipe, ὅτι τὰ ἐπίγεια συγχορεύει 
ovpavois, 


Xaipe, τῶν) Αποστόλων τὸ ἀσίγητον 


στόμα" Xaipe, τῶν ἀθλοφόρων τὸ ἀνίκη- 
τον θάρσος, 


Both now, and for ever. . 

Hail, thou only Gate, by which the 
Word passed through alone; O Lady, 
by thy birth-giving thou didst shatter 
the bars and gates of Hades; hail, 
divine Entry for those who are saved, 
most worthy of all praise. 


Choir, To thee, the Champion 
Leader, do I, thy City, ascribe thank- 
offerings of victory, for thou, O Mother 
of God, hast delivered me from terrors; 
but as thou hast invincible power, 
do thou free me from every kind of 
danger, so that to thee I may cry: 
Hail, thou Bride unwedded. 


The following words of the priest, (in box), will 
be read only during the second Friday. 


Priest. Gloriously the Angels 
hymned the incarnate Presence of 
Christ, and the shepherds heard ; and 
hastening as to a Shepherd, they be- 
held Him as a Lamb without spot, 
reposing on Mary’s breast, and her 
they hymned and they said : 

Hail, Mother of the Lamb and of 
the Shepherd ; hail, Fold for the sheep 
of His pasture. 

ο Hail, Bulwark from _ invisible 
foes; hail, opener of the Gates of 
Paradise. 

Hail, for the things of Heaven re- 
joice with the earth; hail, for the 
things of earth join chorus with the 
Heavens. 

Hail, never-silent Voice of the 
Apostles; hail, never-conquered cour- 
age of the Champions. 


Xaipe, στεῤῥὸν τῆς πίστεως ἔρεισμα᾽ 
χαῖρε, λαμπρὸν. τῆς χάριτος γνώρισμα. 

Xaipe, dt is ἐγυμνώθη 6 "Αδης" 
χαῖρε, Ov ἧς ἐνεδύθημεν δόξαν. 


Xaipe, Νύμφη ἀνύμφευτε. 
ο Χορός. Xaipe, Νύμφη ἀνύμ- 


φευτε. 

1G ‘Tepevs. 9 εοδρόµον "Actépa 
θεωρήσαντες Mayor, τῇ τούτου ἠκολού- 
θησαν αἴγλη" καὶ ὡς λύχνον κρατοῦντες 
αὐτὸν, ὃν αὐτοῦ Ἰρεύνων κραταιὸν 
"Ανακτα, καὶ φθάσαντες τὸν ἄφθαστον, 
ἐχάρησαν αὐτῷ βοῶντες' ᾿Αλληλούϊα, 


Ἕ Χορός. )Αλληλούϊα. 
Ὁ Ἱερεύς. “T Soy παῖδες Χαλδαίων, 


ἐν χερσὶ τῆς Π]αρθένου, τὸν πλάσαντα 
ρ eu 


χειρὶ τοὺς ἀνθρώπους: καὶ Δεσπότην 
νοοῦντες αὐτὸν, εἰ καὶ δούλου ἔλαβε 
μορφὺν, é έσπευσαν τοῖς θώροις θεραπεῦ- 
σαι, καὶ βοῆῇσαι τῇ εὐλογημένη" 


Xaipe, _dorépos ἀδύτου Μήτηρ: 
Xaipe, αὐγὴ µυστικῇν ἡμέρα». 

Xaipe, τῆς ἁπάτης τὴν κάμινον 
σβέσασα: χαῖρε, τῆς Τριάδος τοὺς 
μύστας φωτίζουσα. 

aipe, τύραννον ἀπάνθρωπον ἐκβα- 
λοῦσα τῆς ἀρχῆς' χαῖρε, Κύριον φιλάν- 


θρωπον ἐπιδείξασα Χριστόν. 


Xaipe, ἡ τῆς βαρβάρου λυτρουμένη 
θρησκείας χαῖρε, ἡ τοῦ [βορβόρου 
ῥυομένη τῶν ἔργων. 


Hail, firm Support of faith; hail, 
shining Token of grace. 

Hail, thou through whom Hades 
was laid bare; hail, thou through 


whom we are clothed with glory. 
Hail, thou Bride unwedded. 


Choir. Hail, thou Bride unwedded. 


Priest. High in the heavens the 
Magi beheld the Godward-pointing 
Star, and they followed its rays and 
kept it as a beacon before them ; 
through it they sought a mighty King, 
and as they approached the Unap- 
proachable they rejoiced and cried 
to Him: Alleluia. 


Choir. Alleluia. 


Priest. In the Virgin’s hand the 
sons of the Chaldees saw Him Who 


with His Hand had made man; and 
knowing Him as Master, though He 
had taken the form of a servant, they 
hastened with gifts to do homage, 
and cried to her who is blessed : 

Hail, Mother of the Star that never 
sets ; hail, Dawn of the mystic Day. 

Hail, thou who quenchest the fur- 
nace of error ; hail, thou who enlight- 
enest those who know the Trinity. 

Hail, thou who castest out the 
inhuman tyrant of old; hail, thou 
who showest forth the Lord, the 
merciful Christ. 

Hail, thou who redeemest from the 
creeds of barbarism; hail, thou who re- 
leasest from the morass of evil deeds. 

Hail, thou who madest the worship 


Xaipe, πυρὸς προσκύνησιν παύσασα΄ 
Xaipe, Φλογὸς παθῶν ἁπαλλάττουσα. 


Xaipe, πιστῶν ὁδηγὲ σωφροσύνης' 
χαΐῖρε, πασῶν γενεῶν εὐφροσύνη. 


Xaipe, Νύμφη ἀνύμφευτε. 


Ὁ Χορό Χαίρε Νύμφη ἀνύμ- 
φευτε. 
O Ἱερεύς. Κήρυκες θεοφόροι γε- 


γονότες οἱ Mayo, ὑπέστρεψαν εἰς 
τὴν Ῥαβυλῶνα" ἐκτελέσαντές σου τὸν 
χρησμὸν, καὶ κηρύξαντές σε TOV 
Χριστὸν ἅπασιν, ἀφέντες τὸν Ἡ ρώδην 
ὡς ληρώδη, μὴ εἰδότα λος 
”Αλληλούϊα. 


‘O Χορός. )Αλληλούΐα, 

Ὁ Ἱερεύ. Λάμψας ἐν τῇ Αἰγύπ- 
τῳ φωτισμὸν ἀληθείας, ἐδίωξας τοῦ 
ψεύδουφ τὸ σκότος" τὰ γὰρ εἴδωλα 
ταύτης Σωτὴρ, μὴ ἐνέγκαντά σου τὴν 


ἰσχὺν, πέπτωκεν' οἱ τούτων de ῥυσθέντες 
ἐβόων πρὸς τὴν Θεοτόκον' 


Xaipe, ἀνόρθωσις τῶν ἀνθρώπων: 
χαῖρε, κατάπτωσις τῶν δαιμόνων! 

Xaipe, τῆς amatns τὴν πλάνην 
πατήσασα" Xaipe, τῶν εἰδώλων τὸν 
δόλον ἐλέγξασα. 

_Xaipe, θάλασσα ποντίσασα Papaw 
τὸν νοητόν' χαῖρε, πέτρα ἡ ποτίσασα 
τοὺς. διψῶντας τὴν ζωήν. 

Xaipe, πύρωε στύλε, ὁδηγῶν τοὺς 
ἐν σκότει" χαῖρε, σκέπη τοῦ κὀσμου, 
πλατυτέρα νεφέλης, 


of fire to cease; hail, thou who madest 
the flame of suffering to be allayed. 


Hail, Guide of the wisdom of the 
faithful ; hail, Joy of all genera- 
tions. 


Hail, thou Bride unwedded. 
Choir. Hail, thou Bride unwedded. 


Priest. King’s messengers, the 
Wise Men became, when they re- 
turned to Babylon; they fulfilled Thy 
prophecy and to all preached Thee as 
the Christ, and they left Herod as 
a trifler, who knew not how to cry: 
Alleluia. 


Choir. Alleluia. 


Priest. Lighting in Egypt the 
lamp of truth, Thou, O Saviour, 
didst cast out the darkness of false- 
hood, and their idols endured not Thy 


strength but fell; and those among 
them who were saved cried to the 
Mother of God: 

Hail, uplifting of men ; hail, down- 
fall of demons. 

Hail, thou who tramplest upon the 
wanderings of error; hail, thou who 
refutest the lies of idols. 

Hail, Sea which drowned Pharaoh 
and his schemes ; hail, Rock which 
refreshed those athirst for Life. 

Hail, fiery Pillar, leading those in 
darkness ; hail, Shelter of the world, 
broader than a cloud, 
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Xaipe, τροφή τοῦ Mavva διάδοχε᾽ 
χάέρε, τρυφῆς ἁγίας θιακονε. 


Xaipe, ᾗ γῆ τῆς ETuyyerlas* χαῖρε, 
εξ ἧς ῥέει μέλι καὶ yada, 
Xaipe, Νύωφη ἀνύμφευτε. 
Xaipe, Νύμφη ἀνύμ- 


Ὁ Ἱερεύς. Μέλλοντος > υμεῶνος 
τού παρόντος αἰῶνος µεθίστασθαι τοῦ 
ἀπατεῶνος, ἐπεδόθης ὡς βρέφος αὐτώ, 
ἀλλ᾽ ἐγνώσθης τούτῳ καὶ Οεὸς ος 
διόπερ ἐξεπλάγη σου τὴν ἄῤῥητον 


σοφίαν κράζων᾿ ᾽Αλληλουϊα. 


‘O Χορός. ᾽Αλληλούία. 


δη Δ΄ ©) ΕΙΡΜΟΣ. 


‘O ᾿Αναγ. seal © καθήµενος ἐν δόξη, 
ἐπὶ θρόνου Ocdrnros, € ev vepern κούφη» 
ᾖλθεν Ἴησοῦς 6 ὁ ὑπέρθεος, τῇ ἀκηράτῳ 
παλάμη, καὶ διέσωσε, τοὺς κραυγάζον- 
τες Δόξα Χριστὲ τῇ δυνάμει σου. 


ές 


“ 


oY: / θ , lg € eo 
περαγια, Ὀεοτοκε, σωσον Ἰμεις. 


στα 
Τροπανια. 


Ῥ ~ , , , Ν 
ν φωναῖς ᾳσματων πίστει, σοι 
Θοῶμεν ΠΠανύμνητε: Xaipe πῖον ὄρος, 
καὶ Τετυρωμένον ἐν Πνεύµατι" χαῖρε, 
λυχνία καὶ στάµνε, Mara φέρουσα, 
τὸ γλυκαῖνον, τὰ τῶν εὐσεβῶν αἰσθη- 
τήρια. 
πε VU 6) / των 9 Αν 
περαγια, Όεοτόκε, σωσον ἡμᾶς. 


Ἱλαστή ῦ κό i 
agTyplov του κὀσμου, Χαίρε, 


Hail, Sustenance in succession to 
Manna; _ hail, messenger of holy 
joy. 

Hail, Land of promise; hail, thou 
from whence flow honey and milk. 

Hail, thou Bride unwedded. 


Choir Hail, thou Bride unwedded. 


Priest. Marvelling at Thine in- 
effable wisdom when Thou wast pre- 
sented to him as a new-born Babe, 
Simeon, who was nearing his time of 
departure from this age of error, 
recognised Thee as perfect God and 
he cried: Alleluia. 


Chow Alleluia. 


4TH ODE. HYMN. 

Reader ‘He Who sits in the 
‘* slory of the clouds, on the throne of 
‘“the Godhead, even Jesus, the most 
‘‘ high God, came with strong hand to 
‘* save those who cry aloud: Glory to 
«ΤΗΥ power, O Christ.” 

Most holy Mother of God, save us. 


VERSES. 


With the words of song to thee, 
O all-praised Maiden, in faith we 
sing : hail, fertile mountain filled full 
with the Spirit; hail, source of Light, 
and vase storing Manna, sweet to the 
senses of the righteous. 

Most holy Mother of God, save us. 

Hail, pure Lady, Mercy-seat of the 
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ἄχραντε Δέσποινα" xaipe, kAmak γῆ- 
θεν, πάντας ἀνυψώσασα χάριτι’ χαῖρε, 
7 γέφυρα vir ws ἡ µετάγουσα, ἐκ 
θανάτου πάντας, πρὸς Conv Tous 
ὑμνοῦντας σε. 

Ὑπεραγία, Θεοτόκε, σῴσον ἡμᾶς. 

Οὐρανῶν ὑψηλοτέρα, χαίρε, γῆς τὸ 
θεµέλιον ἐν TH oN νηδύν, ”"Αχραντε, 
ἀκόπως βαστάσασα' χαῖρε, κογχύλη, 
πορφύραν θείαν βαψασα, ἐξ αἱμάτων 
σου, τῷ Βασιλεῖ τῶν Δυνάμεων. 


Acta Ἱ]απρι..... 

NPR n τεκούσα adnBirs, χαίρε, 
Δέσποινα, τὸν τὰς ἀνομίας παντων 
dwpeay eEadelporra: ἀκατανόητον Ba- 
Bos, ὕψος ἄῤῥητον, ἀπειρόγαμε, Ov ἧς 
ἡμεῖς ἐθεώθηµεν. 


Καὶ νῦν... 

Σε τὴν πλέξασαν τῷ KOT [As aXet- 
ῥόπλοκον στέφανον, ἀνυμνολογοῦμεν' 
Xaipé σοι, Παρθένε, κραυγάζοντες, τὸ 
φυλακτήριον πάντων καὶ χαράκωµα. καὶ 
κραταίωµα, καὶ ἱερὸν καταφύγιον. 


δη KB’, O Eipmos, 

s¢ Εξέστη τὰ σύμπαντα, ἐπὶ τῇ θείᾳ 
ες 36 ο ent r Π 

ὀξη σου’ σὺ γὰρ απειρὀγαµε Llap- 
θένε, ἔσχες ἐν μήτρα τὸν ἐπὶ πάντων 

[ ‘ , ; ” es 

Ms Θεόν, και τετοκας αχρονον Yiov, 
“mage τοῖς ὑμνοῦσί σε, σωτηρίαν 
«ς 7 4] 

βραβεύοντα. 


e - - 
Ὑπεραγία, Θεοτόκε. σωσον ἡμᾶς. 


Γροπ αργα 


‘Odov 4 κυήσασα ζωῆς, χαῖρε Ia- 
ς xotp 


world; hail, Ladder from earth which 
raised all to grace; hail, Bridge which 
truly leads from death to life all those 
who praise thee. 


Most holy Mother of God, save us. 
Hail, pure Maiden, higher than the 
heavens, who didst without pain carry 
within thee the Foundation of the 


earth. Hail, Sea-shell that dippedst 
in thy blood the divine Purple for the 
King of the heavenly Powers. 

Glory be-to. the: athena =. 

Hail, Lady, thou didst truly bear 
the Lawgiver who freely blotted out 
the transgressions of all; O unwedded 
Maiden, incomprehensible Depth, in- 
effable Height, through whom we 
become children of God. 

Both now, and for ever . 

With hymns we praise thee, O 
thou who didst weave for the world 
a crown not woven by hands, and to 
thee we cry: Hail, O Virgin, Refuge 
of all, their rampart, their strength, 
and their divine protection. 


στι Ope. HYMN. 

‘‘The Universe was amazed at thy 
‘« divine glory ; for thou, O unwedded 
‘« Virgin, didst hold in thy womb the 
‘“ God of all, and thou gavest birth to 
‘Can Eternal Son Who rewards with 
‘« salvation those who praise thee.” 

Most holy Mother of God, save us. 


VERSES. 
Hail, all-pure Maiden, who didst 
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νάµωμε, ἡ κατακλυσμού τῆς ἁμαρτίας, 
σώσασα Ko HOY χαίρε, ΘΟεόνυμφε, on 
σµα καὶ λάλημα φρικτόν᾿ Xap, Sy- 
διαίτηµα τοῦ Δεσπότου τῆς κτίσεως. 


Ὑπεραγία, Θεοτόκε, σῴσον ἡμᾶς. 

Ἰσχὺς καὶ ὀχύρωμα ἀνθρώπων, χαῖρε, 
"Άχραντε, τόπε ἁγιάσματος τῆς δόξης: 
νέκρωσις “"Αδου. νυμφὼν ὁλόφωτε' 
χαῖρε, τῶν ᾿Αγγέλων χαρμονή᾿ χαῖρε, 
ἡ βοήθεια, τῶν πιστῶς δεοµένων σου. 


Ne ῃ Θ , = ες 
περαγία, E€OTOKE, σωσον ἥμας. 


Ἡυρίμορφον ὄχημα τοῦ Λόγου, 
xaipe Δέσποινα, ἔμψυχε Παράδεισε 
τὸ ἕύλον ἐν Meow ἔχων ζωῆς, τὸν 
Κύριον: οὗ ὁ γλυκασμὸς ζωοποιεῖ, 
, Ν / 4 ia 
πίστει τοὺς µετέχοντας, καὶ Φθορᾳ 
€ , 
ὑποκύψαντας. 

Δόξα Ηατρὶ ... 

is / / A 

Ῥωννύμενοι σθένει σου. πιστῶς 
3 - / - , ~ 
ἀναβοῶμέν σοι Xaipe, πόλις τοῦ 
Παμβασιλέως, δεδοξασµένα καὶ ἀξια- 
κουστα. περὶ ἧς λελαληνται capes: 
+ 9 / - / c} ? 
opos ἁλατόμητον, χαῖρε, βάθος ἀμέ- 
τρητον. 

Καὶ wy... 

Ἠὐρύχωρον σκήνωµα τοῦ Λόγου, 

a “AX * , ς λ ο 
xaipe,  Αχραντε κόχλος ἡ τὸν θεῖον 
µαργαρίτην, προαγαγούσα, χαῖρε παν- 
θαύμαστε' πάντων πρὸς Θεὸν καταλ- 
λαγή, τῶν µακαριζόντων σε Θεοτόκε 
ἑκάστοτε, 


δη ZT’. Ο ΕΙΡΝοΣ. 


‘ / 
«Την θείαν ταύτην καὶ πάντιμον, 
“ r -- € ο) ε , ~ 
Τελοῦντες EopTHY οἱ θεόφρονες τῆς 


engender the Way of Life and save 
the world from a surging torrent of 
sin; hail, Bride of God, of great 
report and mighty fame; hail, resting 
place for the Master of Creation. 

Most holy Mother of God, save us. 

Hail, pure Maiden, Stronghold and 
Fortress of mankind, and Sanctuary 
of Glory; Death-knell of Hades and 
Bridal-chamber full of light; hail, Joy 
of the Angels; hail, Succour of all who 
call upon thee faithfully. 


Most holy Mother of God, save 
us. 

Hail, Lady, fiery Chariot of the 
Word, living Paradise having the 
Lord, the Tree of Life, in thy midst; 
His sweetness gives life to those who 
in faith partake, though they be yet 
under bondage to corruption. 

Glory Ῥε το the’ Pather ~ <. 

We, who are made strong with thy 
might, faithfully cry to thee: Hail, 
City of the King of all, glorious and 
excellent things have clearly been 
spoken of thee; hail, unhewn Mount, 
and Depth unfathomable. 

Both now, and forever... 

Hail, pure Maiden, spacious Taber- 
nacle of the Word; hail, wondrous 
Shell from which the Divine Pearl 
was brought; ever, O Mother of God, 
art thou the reconciliation to God, of 
all those who at any time bless thee. 


6TH ODE. HYMN. 


‘“‘Come, let us who meditate on 
‘« holiness clap our hands together as 


a \ a / 
(6 Οεοµήτορος, δεύτε τὰς χεῖρας κροτή- 
η 3 . OA 7 . 
“ gwmev, τὸν εξ αυτῆς τεχθέντα Οεὸν 
“ δοξάζοντες.” 


Ὑπεραγία, Θεοτόκε, σῴσον ἡμᾶς. 

Παστὰς τοῦ Λόγου ἀμόλυντε, αἰτία 
τῆς τῶν πάντων θεώσεως, χαῖρε Ilava- 
χραντε, τῶν Προφητῶων περιήχημα᾿ 
χαῖρε, τῶν ᾿Αποστόλων τὸ εγκαλλω- 
πισµα. 


Ὑπεραγία, Θεοτόκε, σῷσον ἡμᾶς. 

Ἐκ cov ἡ δρόσος ἀπέσταξε, proy- 
pov πολυθεῖας ἡ λύσασα" ὅθεν βοῶμέν 
σοι χαῖρε, ὁ πὀκος ὁ ἔνδροσος, ὃν 
Γεδεὼν, Ι]αρθένε, προεθεάσατο. 


Δόξα Ἡατρὶ . .. 
Ἰδού c 4 Ayr 
οὐ σοι χαῖρε κραυγάζοµεν, Un 
ἡμῖν γενοῦ θαλαττεύουσι, καὶ ὁρμητή- 
3 -- [ ~ / ν 
prov, ἐν τῷ πελάγει τῶν θλίψεων. καὶ 
τῶν σκανδάλων πάντων τοῦ πολεμή- 
τορος. 
Kat ών... 
ae - ome? ῃ το με ον \ 
Kapus αιτία χαρίτωσον ἡμῶν τον 
λογισμὸν τού κραυγάζειν σοι" Xaipe, 
” [ή 
ἡ ἄφλεκτος Paros, νεφέλη ὁλόφωτε, 
\ 4 9: 
4 τοὺς πιστοὺς ἀπαύστως ἐπισκιάζουσα. 


Ὁ Χορός. Tn ὑπερμάχῳ στρατηγῷ 
τὰ νικητήρια, ὡς λυτρωθεῖσα τῶν δεινῶν 
9 , 9 , A , 

εὐχαριστήρια ἀναγράφω σοι ἡ Leds 
σου, Ὀεοτόκε Αλλ ὡς ἔχουσα τὸ 

ve 

κράτος ἀπροσμάχητον, ἐκ παντοίων µε 
κινδύνων ἐλευθέρωσον, ἵνα κράζω σοι, 


Xaipe, N ύμφη ἀνύμφευτε. 


The following words of the priest, (in box), will 
be read only during the third Friday. 


Ce 


we celebrate this sacred and solemn 
‘* festival of the Mother of God, and 
‘let us glorify the God Whom she 
«ροις αι 

Most holy Mother of God, save us. 

Undefiled Bridal-chamber of the 
Word, and means for the sanctifica- 
tion of us all, hail, all-pure Maiden, 
the burden of the words of the 
Prophets ; hail, thou Ornament of 
the Apostles. 

Most holy Mother of God, save us. 

From thee the dew distilled, O 
thou who didst quench the flames 
of paganism ; therefore to thee we 
cry : Hail, Virgin, thou art the dewy 
fleece foreseen by Gideon. 

Glory be tothe Father ==, 

Behold, to thee we cry aloud: Hail, 
be thou our haven and our port, when 
we vovage on the sea of all the tribu- 
lations and snares of the Adversary. 


Both now, and for ever. . 

O thou who art the cause of joy, 
give us joy in our hearts that we may 
cry aloud to thee: Hail, Bush, burning 
but unconsumed, a cloud full of lights, 
which unceasingly shelters the faithful. 


Choir, To thee, the Champion 
Leader, do I, thy City, ascribe thank- 
offerings of victory, for thou, O Mother 
of God hast delivered me from terrors; 
but as thou hast invincible power, 
do thou free me from every kind of 
danger, so that to thee I may cry: 
Hail, thou Bride unwedded. 


The following words of the priest, (in box), will 
he read onlv during the third Friday. 


22 


J e 
O Ἱερεύς. Ν έαν ἔδειξε κτίσιν, 
᾿ [ if ε - - ε η] 
ἐμφανισας ο Ἐτίστης ἡμῖν τοῖς ὑπ 
9 A / . » / / 
αὐτοῦ γενοµενοις' ἐξ ασπὀρου βλαστή- 
’ a , , 
σας γαστρός, και φυλαξας ταύτην, 
a ω 3/ 4) oi ef \ 4) - 
ὥσπερ ἦν, ἄφθορον' wa το Όαυμα 
Βλέποντες, ὑμνήσωμεν αὐτήν, βοῶντες' 


Xaipe, τὸ ἄνθος τῆς ἀφθαρσίας' 
χαῖρε, τὸ στέφος τῆς ἐγκρατείας. 

Xaipe, ἀναστάσεως τύπον ἐκλαμ- 
πουσα" Χχαῖρεν τῶν ᾿Αγγέλων τὸν 
βίον ἐμφαίνουσα. 


Xaipe, dévd pov ἀγλαόκαρπον, ἐξ 
οὗ τρέφονται πιστοί" χαῖρε, ξύλον 
εὐσκιόφυλλον, up’ οὗ σκέπτονται 
πολλοί, 


Xaipe, κυοφοροῦσα ὁδηγὸν πλα- 


νωµένοις χαῖρε, ἀπογεννῶσα λυτρω- 
τήν αἰχμαλώτοις. 

Xaipe, Ἱριτοῦ δικαίου δυσώπη- 
ols" χαῖρε, πολλῶν πταιόντων συγ- 
χώρησο. 

Χαἲρε,στολὴ τῶν γυμνῶν παῤῥησίας: 
χαῖρε, στοργὴ πάντα πόὀθον νικῶσα, 

Xaipe, Νύμφη ἀνύμφευτε. 


Xaipe, Νύμφη ἀνύμ- 


ς 5 ιά 

0) Ἱερεύς. Ἔένον τόκον ἰδόντες, 
ζενωθῶμεν τοῦ κὀσµου, τὸν νοῦν εἰς 

. Ν col 
ovpavov µετατεθέντες' διὰ τοῦτο γὰρ 
ες ot λὸ Θ N cya a . ’ Ν 
ὁ ὑψηλὸς Θεὸς ἐπὶ ys εφανη ταπεινὸς 
” ‘ , x 
ἄνθρωπος. βουλόμενος ἑλκύσαι προς τὸ 
ο) A > Cay a 
ὕψος τοὺς αὐτῷ βοῶντας: ᾽Αλληλούϊα, 


‘O Χορός. ᾽Αλληλούϊα. 


Priest. Ν ew was the Creation which 
the Creator shewed to us His crea- 
tures, when He appeared born from 


the womb of a Virgin ; and she was 
guarded, as she was, in perfect purity ; 
so that when we see this marvel, we 
may praise her and sing: 

Hail, Flower of incorruption ; hail, 
Crown of chastity. 

Hail, thou who flashest forth the 
Type of the Resurrection; hail, thou 
who showest clearly the life of the 
Angels, 

Hail, Plant of goodly Fruit by 
which the faithful are nourished ; hail, 
Tree of leafy branches by which many 
are sheltered. 

Hail, thou who bearest the Guide 
of wanderers; hail, thou who en- 
genderest the Redeemer of captives. 

Hail, pleader before the Righteous 
Judge; hail, forgiveness for many 
transgressors, 

Hail, Robe of boldnessfor thenaked ; 
hail, tenderness vanquishing all desire. 

Hail, thou Bride unwedded. 


Choir Hail, thou Bride unwedded. 


Priest. Our minds are transported 
to Heaven when we behold this strange 
birthgiving, so let us now be estranged 
from the world ; it was for this that 
the Most High God appeared on earth 
as mortal man, and that He might 
raise on high those who sing to Him: 


Alleluia. 
Choir, Alleluia. 


‘O ‘Tepevs. “C)Xos ἦν ἐν τοῖς κάτω» 

4 ~ w+ . tf . A € L / 
καὶ τῶν ἄνω οὐδόλως ἀπῆν. ὁ απερί- 
, A 

ypanros Λόγος" συγκατάβασις γαρ 


, 
θεϊκή, οὐ µετάβασις δὲ τοπική yeyove: 


3 , / 
καὶ TOKOS ἐκ Ι Παρθένου θεολήπτου, 
.) ~ 
ἀκουούσης ταῦτα" 


Xaipe, Θεοῦ ἀχωρήτου χώρα" χαῖρε, 
ρ ΚΕ ΡΙ ος ο ο 
σεπτοῦ μυστηρίου θὐρα. 
Xaipe, Tov ἀπίστων ἀμφίβολον ἄκου- 
ρε, µ 
- an ~ > 
Tua’ xaipe, τῶν πιστῶν ἀναμφίβολον 
καύχημα. 

Xaipe, ὄχημα πανάγιον τοῦ ἐπὶ τῶν 
Χερουβίμ: χαῖρε, οἴκήμα πανάριστον 
ie eX Ot BE, 1h. P 
-- s QA - Hf , 
τού επι τῶν Σεραφίμ. 


Xaipe, ἡ τἀναντία eis ταὐτὸ ἀγαγοῦ- 
ga χαῖρε, 7 παρθενίαν καὶ λοχείαν ζευ- 
γνύσα. 

Xaipe, Ov ἧς ἐλύθη παράβασις' Xaipe, 

. 3 / , 
de As ἠνοίχθη Παράδεισος, 


Xaipe, ἡ κλεὶς τῆς Χριστού βασι- 
λείας" χαῖρε, ἐλπὶς ἀγαθῶν αἰωνίων. 


Xaipe, Νύμφη ἀνύμφευτε, 


‘O Χορός. Xaipe, Νύμφη ἀνύμ- 
φευτε. 

ο Ἱερεύς. Ilaca φύσις ᾿Αγγέλων 
κατεπλάγη τὸ μέγα τῆς σης ενανθρω- 
i / Ν . , ‘ e 
πήσεως ἐργον" τον ἀπροσιτον γαρ ὡς 
Οεὸν ἐθεώρει πᾶσι προσιτὸν ἄνθρωπον, 
ἡμῖν μὲν συνδιάγοντα, ἀκούοντα δὲ παρὰ 

πάντων οὕτως" ᾽Αλληλούϊα, 


*( ) Xopos. "AAAnAovia, 


Priest. ῥῬτεδεηέε in all completeness 
with those below, was the Uncircum- 
scribed Word, yet in no way absent 
from those above; for this was a 


divine descent and not a mere change 
of place; and His birth was from 
a Virgin, and in her inspiration she 
heard words like these: 

Hail, Space for the Uncontained 
God; hail, Door of solemn Mystery. 

Hail, doubtful Rumour of the faith- 
less ; hail, undoubting Boast of the 
faithful. 

Hail, all-holy Chariot of Him Who 
rideth upon the Cherubim ; hail, all- 
glorious Chair of Him Who sitteth 
upon the Seraphim. 

Hail, thou who makest things that 
differ to agree ; hail, thou who yokest 
together Virginity and Motherhood. 

Hail, thou by whom transgression 
is annulled; hail, thou by whom 
Paradise is opened. 

Hail, Key of the Kingdom of Christ ; 
hail, Hope of eternal blessedness, 

Hail, thou Bride unwedded. 


Choir. Hail, thou Bride unwedded. 


Priest. Quires of Angels were 
amazed by thy great deed of Incar- 
nation; for they saw the inacces- 
sible God as Man accessible to all, 
dwelling among us and hearing from 
all: Alleluia. 


Choir. Alleluia. 


« ) Ἱερεύς. Ῥήτορας πολυφθόγ- 
youss ὡς ἰχθύας ἀφώνους, ὁρῶμεν ἐπὶ 
col, Θεοτόκε' ἀπορούσι γὰρ λέγειν τὸ 
πῶς καὶ Παρθένος ἁένεις. καὶ τεκεῖν 
ἴσχυσας" ἡμεῖς δὲ, τὸ Μυστήριον θαυμα- 
ζοντες, πιστῶς Bower" 


Xaipe, σοφίας θεοῦ δοχεῖον * Xai pe 
προνοίας αὐτοῦ ταμεῖον. 

Xaipe, φιλοσόφους ἀσόφους δεικ-- 
νύουσα" χαῖρε, τεχνολόγους ἀλόγους 
ελέγχουσα. 

Xaipe, ὅτι ἐμωράνθησαν οἱ δεινοὶ 
συζητηταί; χαῖρε, ὅτι ἐμαράνθησαν οἱ 
τῶν μύθων ποιται. 

Xaipe, τῶν ᾿Αθηναίων τὰς πλοκὰς 
διασπῶσα" χαῖρε τῶν ἁλιέων τὰς σα- 
γήνας πληρούσα, 


Xaipe, βυθοῦ ἀγνοίας ἐξέλκουσα" 


Xaipe, πολλοὺς ἐν γνώσει φωτίζουσα. 


Xaipe, ὁλκὰς τῶν θελόντων σωθῆναι" 
Xaipe, Any τῶν τοῦ βίου πλωτήρων. 
Xaipe, Νύμφη ἀνύμφευτε. 

O Χορός, Xaipe, Νύμφ” ἀνύμ- 
Φευτε. 

0 Ἱερεύς. Zéoa θέλων τὸν κὀσ- 
μον ὁ τῶν ὅλων κοσµήτωρ, πρὸς Τοῦ- 
Tov αὐτεπάγγελτος ὖλθε; καὶ ποιμὴν 
ὑπάρχων ws Θεός, ou ἡ ἡμᾶς ἐφάνη καθ᾽ 
ἡμᾶς ἄνθρωπος" ὁμοίῳ γὰρ τὸ ὅμοιον 
καλέσας, ὡς Θεὸς ἀκούει" ᾽Αλληλούϊα. 


Ὅ Χορός. ᾽Αλληλούϊα, 


Priest. Rhetoric’s many followers 
were mute as fish when they saw thee, 
O Mother of God; for they dared not 
ask : How canst thou bear a Child, 
and yet remain a Virgin? But we 
marvel at this mystery, and with faith 
επνες 

Hail, Vessel of the wisdom of God ; 
hail, Treasury of His foreknowledge. 

Hail, thou that showest philoso- 
phers fools; hail, thou that provest 
logicians illogical. 

Hail, for the subtle disputants are 
confounded ; hail, for the writers of 
myths are withered. 

Hail, thou who didst break the 
webs of the Athenians; hail, thou 
who didst fil: the nets οἳ πε 
fishermen. 

Hail, thou who drawest us from 
the depths of ignorance; hail, thou 
who enlightenest many with know- 
ledge. 

Hail, Raft for those who desire to 
be saved ; hail, Haven for those who 
swim on the waves of the world. 
Hail, thou Bride unwedded. 


Choir, Hail, thou Bride unwedded. 


Priest. Salvation it was that the 
Architect of all desired to bring to 
the world, and for this, by His own 
will, He came; and, though as God He 
is the Shepherd, for us He appeared 
to us as a Man, and called the same 
by the same, still as God He hears: 
Alleluia. 

Choir. Alleluia. 
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Qan 7. © Eipmoz. 


e 4) 9. A 
QO ἸΑναγ. «Οὐκ ἐλάτρευσαν τῇ 
‘ κτίσει οἱ Ded pores, παρὰ τὸν KTI- 
σαντα: ἀλλὰ πυρὸς ἀπειλὴν ἀνδρ είως 
πατήσαντες, ἔχαιρον idnovres 
Ὑπερύ » τῶν II Ku 
περύμνητε, ὁ τῶν ατέρων ύριος 
9 , > Ν ore) 
καὶ Θεός, εὐλογητὸς el. 


Ὑπεραγία, Θεοτόκε, σῴσον ἡμάς. 


ΊἹνοπαρια. 


᾽Ανυμνοῦμέν σε, βοῶντες' Xaipe, 
+ £ / ~ + 
ὄχημα Ηλίου τοῦ νοητοῦ" Ten IS 
ἀληθινὴ, τὸν βότρυν τὸν πέπειρον a 
γεωργήσασα, οἶνον στάζοντα, τὸν τὰς 
ψΨυχὰς εὐφραίνοντα τῶν πιστῶς σε 
δοξαζόντων. 

€ he , ο) ϱ - 

Ὑπεραγία, Θεοτόκε, σῷσον ἡμᾶς. 

Ἰατῆρα, τῶν ἀνθρώπων ἡ κυήσασα, 
χαῖρε, Οεόνυμφε' ἡ ῥάθδος ἡ μυστική, 
ἄνθος τὸ ἀμάραντον, ἡ ἐξανθήσασα' 
χαῖρεν Δέσποινα, oe’ is Xapas TAnpov- 
µεθα, καὶ ζωὴν κληρονομούμεν. 


περαγία, Ὀεοτόκε, σῷσον ἡμᾶς. 
e ~ 
Ῥητορεύουσα, οὐ σθένε γλῶσσα 
Δέσποινα, ὑμνολογῆσαί ce’ ὑπὲρ γὰρ 
8 
τὰ Depahiu, ὑψώθης κυήσασα, Tov 
/ 
Βασιλέα Ἀριστόν' ὃν ἱκέτευε, πάσης 
- λ ’ 9) A ~ 
viv βλάβης ῥύσασθαι, τοὺς πιστῶς σε 
προσκυνούντας. 


Δόξα Ἠατρὶ ers 

Eupymet σε, µακαρίζοντα τὰ πέ- 
para, καὶ ἀνακράζει σοι" Xaipe, ὁ 
τόμος ἐν ᾧ, δακτύλῳ ἐγγέγραπταυ 
Πατρὸς ὁ Λόγος, Αγνή" ὃν ἱκέτευε, 


7TH ODE. HYMN. 


Reader ‘‘ Those who meditated 
‘“ on holiness worshipped not created 
‘‘things but the Creator, and they 
‘* bravely despised the threats of fire, 
‘* and rejoiced and sang: O all-praised 
‘* Lord and God of our fathers, blessed 
‘* art Thou.” 

Most holy Mother of God, save us. 


VERSES. 


We praise thee and cry: Hail, 
Chariot of the Living Sun; true Vine 
that produced the ripe cluster of 
grapes, dropping wine to gladden the 
souls of those who in faith glorify 
thee. 

Most holy Mother of God, save us. 

Hail, Bride of God, who didst en- 
gender the Healer of mankind ; the 
mystic Staff whereon the Unfading 
Flower blossomed; hail, Lady, through 
whom we are filled with joy, and in- 
herit life. 

Most holy Mother of God, save us. 

The tongue of rhetoric fails to 
praise thee fittingly, O Lady, for thou 
wast raised higher than the Seraphim 
when thou didst bear Christ, the King; 
supplicate Him that all who faithfully 
reverence thee may now be delivered 
from every hurt. 

Glory be to the Father... 

All the earth doth praise and bless 
thee, and crieth out tothee: Hail, pure 
Maiden, volume in which the Word 
of the Father with His finger has 
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BiBrw ζωῆς τοὺς Φούλους σου, κατα- 
γράψαι Θεοτόκε, 


Κα wy 2.2, 
~ 4 / 
Ἱκετεύομεν, οἱ δοῦλοί σου καὶ κλί- 
i? e € a K - Ν 
νοµεν, youu καρδίας ἡμῶν. λίνον το 
” lon A 
οὓς σου, ᾽ Αγνή, καὶ σῶσον τοὺς θλίψνεσι 
- \ 
βυθιζοµένους ἡμᾶς καὶ συντήρησον 
~ Ἀ ιά 
πάσης ἐχθρῶν ἁλώσεως τὴν nv Πόλιν, 
Ocoroxe. 
Qlan Η΄. O Etpmoz. 
aN 3 mt) - ῃ € / 
«ΠΠ αἴδας εὐαγεῖς ἐν τῇ καμίνῳ ὁ τόκος 
“ Τῆς Θεοτόκου διεσώσατο, τότε μὲν 
κ τυπούµενος. νῦν δὲ ἐνεργούμενος, THY 
“© οἰκουμένην ἅπασαν ἀγείρει Ψάλλου- 
“ σαν’ Tov Κύριον ὁ ὑμνείτε τὰ ἔργα, καὶ 
ee ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς alwvas,’ 


a: ia, Θεοτό ρσον nua 
περαγια, EOTOKE, σῳσον ημας. 


Tronaria, 

Nydvi τὸν Λόγον ὑπεδέζω, τὸν 
πάντα βαστάζοντα ἑβάστασας' ya- 
λακτι ἐξέθρεψας, νεύματι τὸν τρέφοντα 

A 3 , ο ε ο ορ / 
THY οἰκουμενην ἅπασαν, Αγνή, @ ψαάλ- 
5 Ν , € - Ν a 
Nouev’ Tov Ἐύριον ὑμνεῖτε τὰ έργα, 
καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Ὑπεραγία, Θεοτόκε, σώσον ἡμᾶς. 


~ A 

ἹΜωσῆς κατενόησεν ἐν βάτῳ, τὸ 

/ , es , = 

μέγα Μυστήριον τοῦ τόκου σου’ Παἲ- 

, a 

des προεικόνισαν τοῦτο ἐμφανέστατα, 

, Ν , A A ’ 

μεσον Ἵρρος ἱσταμενοι, καὶ µη Φλεγύ- 

μενου ἀκήρατε ἁγία ΠἩαρθένε: ὅθεν σε 
ὑμνοῦμεν εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


e a r 
Ὑπεραγία, Οεοτόκε, σῴσον ἡμᾶς. 

ε ’ | iv 
Οἱ πρώην ἁπάτῃ γυμνωθέντες, 


written ; supplicate Him, O Mother 
of God, that thy servants may be en- 
rolled in the Book of Life. 

Both now, and for ever... 

We, thy servants, bend the knees 
of our hearts and supplicate thee. 
Bend down thine ear, O pure Mother 
of God, and save us who are sunk 
down in afflictions, and guard thy 
City from all assaults of the enemy. 

8TH ODE. HYMN. 


‘« The Three Children in the furnace 
““ were saved through Him Whom the 
‘“ Mother of God bore; then was the 
‘* type, now is its fulfilment, and the 
‘‘ whole world gathers to sing: All ye 
‘« works, praise the Lord and magnify 
<Tlim’ for ever.’ 

Most holy Mother of God, save us. 


VERSES. 


Thou, O pure Maiden, didst receive 
the Word into thyself, and bear Him 
Who beareth all things ; thou didst 
nourish Him, Who by a sign nourish- 
eth the whole world, and to Him we 
sing: All ye works, praise the Lord 
and magnify Him for ever. 

Most holy Mother of God, save us. 

Moses recognised in the Bush the 
great mystery of thy birthgiving, O 
Virgin holy and without spot; the 
Children prefigured this more clearly 
when they stood in the midst of the 
- fire and were not burned; wherefore 
we praise thee for ever. 

Most holy Mother of God, save us. 
We who through deceit aforetime 


στολὴν ἀφθαρσίας ἐνεδύθημεν, TH κυο- 
φορίᾳ cov" καὶ οἱ καθεζόµενοι ἐν σκότει 
παραπτώσεων, φῶς κατωπτεύσαμεν, 
φωτὸς κατοικητήριον Képn: ὅθεν σε 
ὑμνοῦμεν εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Δόξα Larpi 4 

Νεκροὶ διὰ σού ζωοποιοῦνται, Conv 
yap τὴν ἀνυπόστατον ἐκύησας' εὔλαλοι 
οἱ Gado πρώην χρηµατίζοντες, λεπροὶ 
ἀποκαθαίρονται, νόσοι διώκονται, πνευ- 
µάτων ἀερίων τὰ πλήθη ἥττηνται, 
Παρθένε, βροτῶν ἡ σωτηρία. 


Kai vty... 
Ἡ κόσµω ῦ fav, οι ᾗ 

Mw τεκούσα σωτηρίαν, οι ἧς 
ὃν A . a 3 

amo γῆς es ὕψος ἤρθημεν, χαίροις 

, 

Παντευλόγητε, σκέπη καὶ κραταίωµα, 
- A ’ , A 

τείχος καὶ ὀχύρωμα τῶν μελωδούντων, 

ς , ‘ - ς 

Αγνή. Tov Κύριον ὑμνεῖτε τὰ ἔργα, 
A ¢ QC ~ 

καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


δη Θ’. O ΕιρνοΣ. 


ol A 4 is ted , 
πας γηγενῆς σκιρτατω, τῷ πνεύ- 
«6 

Matt λαμπαδοχούμενος, πανηγυριζέτω 
wi Oe AWA N , , [ή 

= ἀὕλων Nowy φύσις γεραίρουσα, 

κ“ eG? , = 

την ἱεράν πανήγυριν, τῆς Θεομήτορος, 
ες 4A , Ἔ 

καὶ Boatw Xaipors παμμακάριστε, 

/ 

“ ΘΟεοτόκε ἁγνὴ ἀειπάρθενε,᾿ 


« / a - 
Ὑπεραγία, Οεοτόκε, σώσον ἡμᾶς. 


were made naked, have been clothed 
in a garment of incorruption by Thy 
Conception; and we who were sitting 
in the darkness of transgressions have 
discerned the Light, O Maiden who 
art the dwelling-place of the Light; 
wherefore we praise thee for ever. 

Glory be to the Father. . 

Through thee the dead are made 
to live, for thou didst engender 
Essential Life; those who before 
were speechless wax eloquent, lepers 
are cleansed, diseases are driven away, 
and the multitude of the spirits of the 
air are discomfited, O Virgin, salva- 
tion of mortals. 

Both now, and for ever... 

Hail, all-blessed and pure Maiden, 
who hast brought forth Salvation for 
the world, through which we have 
been raised from earth to the heights 
above ; thou art shelter and strong- 
hold, bulwark and fortress of those 
who sing. All ye works, praise the 
Lord and magnify Him for ever. 


ΟΤΗ ODE. HYMN. 


‘Let every earth-born mortal leap 
‘‘in spirit, and carry torches, and let 
‘“the whole nature of disembodied 
‘‘Mind celebrate and honour the 
‘divine Festival of the Mother of 
Ἱασα “andoslet. μοδα, Έα 
‘‘all-blessed, pure, and ever-virgin 
‘¢ Theotokos.” 

Most holy Mother of God, save us, 
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PRY 
Peonavia, 


"Iva σοι πιστοί, τὸ Xaipe κραυγάζω- 
μεν, οἱ διὰ σοῦ τῆς χαρας, μέτοχοι γε- 
νόµενοι, τῆς ἀῑδίου, ῥύσαι ἡμᾶς πειρα- 
oT LOU, βαρβαρικῆς ἁλώσεως, καὶ πάσης 
ἄλλης πληγῆς, διὰ πλῆθος, Kopn, 
παραπτώσεων, ἐπιούσης Αροτοῖς apap- 
τανουσιν͵, 


κο , Θ , ~ € - 
περαγία, Ὀευτόκε, σώσον ἡμᾶς. 
3 \ ~ Σ 
QpOns φωτισμος ἡμῶν καὶ βεβαίω- 
4 lel / 
ais, ὅθεν βοῶμέν σοι: Xaipe, dor pov 
ἄδυτον, εἰσάγον κόσµω TOY μέγαν 


"ΜἨλιον: χαῖρε, ᾿Εδὲμ ἀνοίξασα, τὴν 


€ o 
κεκλεισµένην, Ayn : xa ρε, στύλε 
πύρυε, εἰσάγουσα εἰς τὴν ave Cony 
τὸ ἀνθρώπινον. 


ον. A θΘ , ο ε (an 
περαγία, Ὀεοτόκε, σῷσον ἡμᾶς. 
Στῶμεν εὐλαβῶς ἐν οἴκω Θεοῦ ἡμῶν, 
wr . / - , , 
καὶ ἐκβοήσωμεν' Xaipe, κόσμου Δέσ- 
Towa" Χαίρε, Μαρία, Κυρία πάντων 
ἡμῶν χαῖρε, ἡ μόνη ἅμωμος ἐν γυναιξὶ 
καὶ καλή" Xaipe, σκεύος, μύρον τὸ 
ἀκένωτον, ἐπὶ σὲ κενωθὲν, εἰσδεξάμενον. 


Δόξα Πατρὶ. .. 

H περιστερὰ, ἡ τὸν ἐλεήμονα ἀπο- 
κυήσασα, χαῖρε, ᾿Αειπάρθενε. “Οσίων 
πάντων χαῖρε τὸ καύχηµα, τῶν ἀθλητῶν 
στεφάνωµα” χαῖρε, ἁπάντων τε τῶν 
δικαίων θεῖον ἐγκαλλώπισμα, καὶ ἡμῶν 
τῶν πιστῶν τὸ διάσωσμµα. 

ασ ο 

Φεῖσαι ὁ Θεὸς τῆς κληρονοµίας σου, 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν πάσας παραβλέπων 


VERSES. 

Deliver us, O Maiden, from temp- 
tation, from heathen assault, and from 
every other ill which threatens sinful 
mortals owing to the multitude of 
their trangressions, so that we, the 
faithful,to thee may cry aloud, “Hail” ; 
for through thee we become partakers 
of everlasting joy. 

Most holy Mother of God, save us. 

Thou hast appeared as our light 
and our confirmation, wherefore we 
cry to thee: Hail, unsetting star 
which led the mighty Sun into the 
world; hail, pure Maiden who 
openedst closed-up Eden; hail, fiery 
column, leading mankind to a higher 
life. 

Most holy Mother of God, save us. 

Let us stand with reverence in the 
House of our God, and let us cry 
aloud: Hail, Mistress of the world ; 
hail, Mary, Lady of us all; _ hail, 
thou who alone art blameless and 
noble among women; hail, Vessel 
receiving the unemptied Myrrh which 
into thee was emptied out. 

Glory be.to the Father. 

Hail, O ever Virgin, the Dove 
which engendered Him Who is mer- 
ciful. Hail, boast of all the Saints 
and crown of those who strive ; hail, 
divine ornament of all the just and 
salvation of us the faithful. 

Both now, and for ever. . . 

Spare, O God, Thine inheritance 
and overlook now all our sins, for 


νῦν, εἰς τοῦτο ἔχων ἐκθδυσωποῦσαν σε 
τὴν ἐπὶ γῆς ἀσπόρως σε κυοφορήσασαν, 
διὰ µέγα ἔλεος θελήσαντα µορφωθήναι 
Χριστὲ, τὸ ἀλλότριον. 

ο Χορός. Ty ὑπερμάχῳ στρατηγῷ 
τὰ νικητήρια, ὡς λυτρωθείσα τῶν θεινῶν 
εὐχαριστήρια ἀναγράφω. σοι ἡ Loves 
σου, Θεοτόκε )Αλλ ὡς ἔχουσα τὸ 
κράτος ἀπροσμάχητον, ἐκ παντοίων με 
κινδύνων ἐλευθέρωσον, wa κράζω σοι, 


Xaipe, N ύμφη ἀνύμφευτε. 


The following words of the priest, (in box), will 
be read only during the fourth Friday. 


κ) Ἱερεύ ug, ἨΤεϊχος et τῶν Ἡαρ- 


θένων, Θεοτόκε Παρθένε, καὶ πάντων 
τῶν εἰς σὲ προστρεχόντων' ὁ yap τού 
οὐρανοῦ καὶ τῆς yi, κατεσκεύασέ σε 
Ποιητής, "Axpavte, οἰκήσας ἐν TH µή- 
τρᾳ σου, καὶ πάντας σοι προσφωνεῖν 
διδαάξας" 

Xaipe, ἡ στήλη τῆς παρθενίας" 
χαῖρε, ἡ πύλη τῆς σωτηρίας. 

Xaipe, ἀρχηγὲ νοητῆς ἀναπλασεως" 
Xaipe, χορηγὲ θεϊκῆς ἀγαθότητος. 


Xaipe, σὺ γὰρ ἀνεγέννησας τοὺς 
συλληφθέντας αἰσχρῶς' Χχαῖρε, σὺ 
γὰρ ἐνουθέτησας τοὺς συληθέντας τὸν 
νοῦν. 

Xaipe, 4 τὸν Φθορέα τῶν φρενῶν 


καταργούσα ° χαῖρε, 7 τὸν σπορέα τῆς 
ἀγνείας τεκοῦσα. 


Xaipe, παστὰς ἀσπόρου νυμφεύσεως' 
Xaipe, πιστοὺς Kupiw ἁρμόζουσα. 


ΤΈΠοιΠαςδέηοαι Thee, her who earnestly 
entreats and on earth blamelessly bore 
Thee, O Christ, Thou Who wast will- 
ing through Thy great mercy to take 
upon Thyself an alien form. 


Choir, To thee, the Champion 
Leader, do I, thy City, ascribe thank- 
offerings of victory, for thou, O Mother 
of God hast delivered me from terrors; 
but as thou hast invincible power, 
do thou free me from every kind of 
danger, so that to thee I may cry: 
Hail, thou Bride unwedded. 


The following words of the priest, (in box), will 
be read only during the fourth Friday. 


Priest. Τποι, O Virgin Mother of 
God, art as a city wall to virgins and 
to all who flee to thee ; for the Maker 
of Heaven and earth prepared thee, O 
pure Maiden, and dwelt in thy womb, 
and taught all to call upon thee: 


Hail, Pillar of virginity ; hail, Gate 
of salvation. 

Hail, beginning of rational restora- 
tion; hail, leader of divine righteous- 
ness. 

Hail, for thou didst regenerate our 
fallen race; hail, for thou didst re- 
mind those who were mindless. 


Hail, thou who didst bring to 
nought the corruption of hearts ; hail, 
thou who didst give birth to the 
Sower of chastity. 
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Xaipe, KaAn κουροτρόφε παρθένων' 
Xaipe, ψυχῶν νυμφοστόλε ἁγίων. 
Xaipe, Νύμφη ἀνύμφευτε. 


Ὁ Χορό». Xaipe, Νύμφη ἀνύμ- 
φευτε. 


κ) Ἱερεύς. ὝὝμνος ἅπας TT AT AL, 


συνεκτείνεσθαι σπεύδων, TH πλήθει τῶν 
πολλῶν οἰκτιρμῶν TOU" ἰσαρίθμους 
Ν ο) , . a nn 3 
γὰρ τῇ ψάμμῳ ᾠδὰς ἂν προσφέρω- 
μέν σοι, Ῥασιλεῦ ἅγιε, οὐδὲν τελοῦμεν 


ἄξιον, ὧν δέδωκας ἡμῖν τοῖς cot Bowcw* 


)Αλληλούϊα, 


-Ὅ Χορός. ᾽Αλληλούϊα, 
‘O Ἱερευς. Φωτοδόχον λαμπάδα, 


τοῖς ἐν σκόὀτει φανεῖσαν, ὁρῶμεν τὴν 
ἁγίαν Παρθένον' τὸ yep ἀῦλον ἅἁπ- 
τουσα pes, ὁδηγεῖ πρὸς γνῶσιν θεϊκην 
ἅπαντας, αὐγῇ τὸν vouv φωτίζουσα, 
κραυγῇ ee τιµωµένη ταύτα" 

\ 

- 3 A ~ ο. 

Xaipe, ἀκτὶς νοητοῦ ‘HXiov: χαῖρε, 

4 as , / 
βολὶς τοῦ ἀδύτου φέγγους. 

Xaipe, ἀστραπὴ τὰς ψΨυχὰς κατα- 
λάμπουσα" Xatpe, we βροντὴ τοις 
ἐχθροὺς καταπλήττουσα. 

> [κό λ / > fe 

Xaipe, Ότι τον πολύφωτον ἀνατέλ- 
λεις φωτισμὀν' χαῖρε, ὅτι τὸν πολύῤ- 
ῥυτον ἀναβλύζεις ποταμόν. 


Xaipe, THs κολυμβήθρας ζωγρα- 
φοῦσα τὸν τύπον" χαῖρε, τῆς ἁμαρτίας 
ἀναιροῦσα τὸν ῥύπον. 

Xuipe, λουτὴρ ἐκπλύνων συνείδησιν * 


χαίρε, κρατὴρ κιρνῶν ἀγαλλίασιν. 


Hail, bridal Chamber of a virgin 
marriage ; hail, thou who dost join 
the faithful to the Lord. 

Hail, fair nursing-mother of vir- 
gins; hail, bridal Escort of holy souls. 
Hail, thou Bride unwedded. 


Choir. Hail, thou Bride unwedded. 


Priest. Unworthy is every hymn 
that would encompass the multitude of 
Thy many mercies ; for if we should 
offer to Thee, O Holy King, hymns 
of praise numberless as the sands, we 
should still have done nothing to 
compare to what Thou hast given to 
us who sing to Thee: Alleluia. 


Choir. Alleluia. 


Priest. Werily we behold the Holy 
Virgin as a shining beacon light 
appearing to those in darkness: for 
she kindles the Supernal Light and 
leads all to divine knowledge ; she 
illumines our minds with radiance and 
is honoured by these our chants: 

Hail, Ray of the Living Sun : hail, 
Flash of fadeless lustre. 

Hail, Lightning, shining upon our 


souls ; hail, thou, who dost as thunder, 
strike down the enemy. 

Hail, for thou didst cause the 
many-starred Light to dawn; hail, 
for thou didst cause the ever-flowing 
Kiver to gush forth. 

Hail, thou who didst from life trace 
the image of the font; hail, thou who 
_didst take away the stain of sin. 

Hail, Laver purifying conscience , 


Xaipe, ὀσμὴ τῆς Χριστοῦ εὐωδίας 
χαῖρε, Con μυστικῆς εὐωχίας. 
Xaipe, Nvudn, ἀνύμφευτε. 


‘O Χορό». Xaipe, Νύμφη ἀνύμ- 


Ἱερεν. Χάρι δοῦναι θελήσας, 
ὀφλημάτων ἀρχαίων, ὁ πάντων χρεω- 
Auras ἀνθρώπων, ἐπεδήμησε oe ἑαυτοῦ 
πρὸς τοὺς ἀποδήμους τῆς αὐτοῦ χάριτος" 
καὶ σχίσας τὸ Χχειρόγραφον, ἀκούει 
παρὰ πάντων οὕτως": ᾿Αλληλούϊα. 


‘O Xopos. ᾽Αλληλούϊα. 
‘O Ἱερεύς. Ψαλλοντές σου τὸν 


τόκον, ἀνυμνοῦμεν σε πάντες ὡς ἔμ- 

γυχον ναὸν, Οεοτόκε' ἐν τῇ on γὰρ 

οἰκήσας γαστρὶ ὁ συνέχων πάντα τη 

χειρὶ Κύριος, ἡ ἡγίασεν, ἐδόξασεν, ἐδίδαξε 
lol / 


Boayv σοι παγτας" 


Xaipe, σκηνἡ τοῦ Οεοῦ καὶ Λόγου" 

χαῖρε, ‘Ayla "Αγίων μείζων. 

aipe, κιθωτὲ χρυσωθεῖσα τῷ Π]νεύ- 
µατι" χαῖρε, θησαυρὲ τῆς ζωῆς ἀδαπα- 
νητε, 

Xaipe, τίµιον διάδημα βασιλέων 
εὐσεβῶν * χαῖρε, καύχηµα σεβάσµιον 
ἱερέων εὐλαβῶν. 

Xaipe, τῆς Ἐκκλησίας ὁ ἀσάλευτος 
πύργος" χαῖρε, τῆς βασιλείας τὸ ἀπόρ- 

NTOV τείχος. 

Xaipe, ov ἧς εγείρονται τρόπαια" 

χ.έρε, Ov is ἐχθροὶ καταπίπτουσι. 


hail, Wine-bowl for the mingling of 
joy. 
Hail, sweet-scented Fragrance of 
Christ ; hail, life of mystic festival. 
Hail, thou Bride unwedded. 


Choir. Hail, thou Bride unwedded. 


Priest. When He, Who forgives 
the ancient debts of all men, would 
grant grace, of His own will He 
came to dwell among those who had 
departed from His favour; and when 
He had rent asunder the handwriting 


against them, He hears from all: 
Alleluia. 


Choir. Alleluia. 


Priest. Yet while we sing to Him 
Whom thou didst bear, we all praise 
thee, O Mother of God, as a living 
temple ; for the Lord, Who holds all 
things in His hand, dwelt in thy 
womb, and He hallowed and glorified 
thee, and taught-all to cry to thee: 

Hail, Tabernacle of God and of the 
Word; hail, holiest of holy saints. 

Hail, Ark made golden by the 
Spirit; hail, inexhaustible treasury 
pt Life, 

Hail, precious Diadem of godly 
kings ; hail, venerable Boast of faith- 
ful priests. 

Hail, immovable Tower of the 
‘ Church ; hail, impregnable Bulwark 
of the Kingdom. 

Hail, thou through whom trophies 
are set up ; hail, thou through whom 
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Xaipe, χρωτος τοῦ ἐμοῦ θεραπεία᾿ 
χ«ἄρε, ψΨυχῆς τῆς ἐμῆς σωτηρία. 
Xaipe, Νύμφη ἀνύμφευτε. 


‘O Χορός. Xaipe, Νύμφη ἀνύμ- 


φευτε. 


‘O Ἱερεύς. Ὢ πανύμνητε Μῆτερ, ἡ 
τεκοῦσα τὸν πάντων Αγίων ἁγιώτατον 
Λόγον (τρίς): δεξαµένη τὴν νῦν προσ- 
φορά», ἀπὸ πάσης ῥῦσαι συμφοράς 
ἅπαντας, καὶ τῆς µελλούσης dreams 
κολάσεως τοὺς got βοῶντας' Αλλη- 
λούϊα, 


Ὁ Χορός. ᾽Αλληλούϊα. 


Καὶ παλι’ τὸν πρῶτον (ἶκον" 


‘O Ἱερεύς. "Αγγελος πρωτοστάτης 


οὐρανόθεν ἐπέμφθη, εἰπεῖν τῇ Θεοτόκῳ 
, - Q - 
TO; Xaipe (τρις): καὶ σὺν τῇ ἀσωμάτῳ 


πφωνῃ, σωματούμενόν σε θεωρῶν, Κύριε, 
ἐξίστατο, καὶ ἵστατο κραυγάζων πρὸς 
αὐτὴν τοιαῦτα" 


Xuipe, ov 78 7 χαρὰ ἐκλάμψει' 
χαίρε, Ov ἧς ἡ apa ἐκλείψει. 


Xuipe, τοῦ πεσόντος ᾿Αδὰμ ἡ ἀνά- 
κλήσις Xaipe, τῶν δακρύων τῆς Evas ἡ 
λύτρωσις. 


Xaipe, ὕψος δυσανάβατον avOpw- 


our enemies are cast down. 

Hail, healing of my flesh; hail, 
salvation of my soul. 

Hail, thou Bride unwedded. 


Choir. Hail, thou Bride unwedded. 


Priest. Zealously we praise thee, 
O Mother, who didst bear Him Who 
was the most holy Word of all the 
Saints (thrice) ; and when thou re- 
ceivest this our offering, deliver us 
all from every ill, and redeem from 


future woe those who cry to thee: 
Alleluia. 


Choir. Alleluia. 


And again the first Stanza: 


Priest. An Angel, and the chiefest 
among them, was sent from Heaven 
to cry: Hail! to the Mother of God 
(thrice). And beholding Thee, O 
Lord, taking bodily form, he stood 
marvelling, and with his bodiless voice 
cried aloud to her saying : 


Hail, thou, through whom joy 


shall shine forth; hail, thou through 
whom the curse η be blotted out. 
Hail, thou, the Restoration of the 
fallen ‘Adam : hail, thou, the Re- 
demption of the tears of Eve. 
Hail, Height, hard to climb, for 


πίνοις λογισμοῖς' χαῖρε, Θάθος ὃὀυσ- 
θεώρητον καὶ Αγγέλων ὀφθαλμοῖς. 


Xaipe, ὅτι ὑπάρχει ἨῬασιλέως 


καθέδρα" χαίρε, ὅτι βαστάζεις τὸν 
Ῥαστάζοντα πάντα. 
Xaipe, a ἀστηρ ἐμφαίνων τὸν "Ηλιον' 
- x ο) , 
χαῖρε, γαστηρ ἐνθέου σαρκώσεως. 


Xaipe, δὺ ἧς νεουργεῖται ἡ κτίσις" 
Xaipe, Ov ἧς Bpepoupyetrat 0 Kriatns. 
Xaipe, Νύμφη ἀνύμφευτε. 


“O Xopos. Xaipe, Nvudn ἀνύμ- 
φευτε, 


Oo Χορός. Thy ST EPMAXY στρατη γῷ 
τὰ νικητήρια, ὡς λυτρωθείσα τῶν θεινῶν 
εὐχαριστήρια ἀναγράφω σοι H Hons 
σου, ΘΟεοτόκε. ᾿Δλλ ὡς ἔχουσα τὸ 
κράτος ἀπροσμαχητον, ἐκ παντοίων µε 

We ON θέ ow iy 
κινδύνων ἐλευθέρωσον, wa κραζω σοι, 


Xaipe, Nuun ἀνύμφευτε. 


ΠΩ αναγία Tuas, ἐλέησον ἡμᾶς. 
Κύριε ἱλάσθητι ταῖς ἁμαρτίαι, ἡμῶν, 
Δέσποτα, συγχώρησον τὰς ἀνομίας 
ἡμῖν, ης, ἐπίσκεψαι καὶ ἴασαι τὰς 
ἀσθενείας ἡμῶν», ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός 
σου. Κύριε ἐλέησον. Kupee ἐλέησον. 
Εύριε ἐλόῃσον. 

Δόζα Ἱατοὶ ...'. Καν, 


VA 1 € -~ ie 
}[άτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" 
ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου' ἐλθέτω ἡ 


μασ ei renee an 


res 


human minds ; hail, Depth, hard to 
explore, even for the eyes of angels. 

Hail, thou that art the Throne of a 
King ; hail, thou that sustainest the 
Sustainer of all. 

Hail, Star that causest the Sun to 
appear; hail, Womb of the divine 
Incarnating. 

Hail, thou through whom Creation 
is renewed ; hail, thou through whom 
the Creator becomes a babe. 

Hail, thou Bride unwedded. 


Chor. Hail,thou Bride unwedded. 


Choir. To thee, the Champion 
Leader, do I, thy City, ascribe thank- 
offerings of victory, for thou, O Mother 
of God, hast delivered me from terrors; 
but as thou hast invincible power, 
do thou free me from every kind of 
danger, so that to thee I may cry: 
Hail, thou Bride unwedded. 


Most Holy Trinity, have mercy 
upon us. Ο Lord, pardon our sins; 
© “Master, fergive our transeres- 
sions; O Holy Spirit, visit and heal 
our infirmities, for Thy Name’s sake. 
Lord, have mercy. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 

Glory be to the Father . . . both 
πον,- αμα ος ένετ» . 

Our Father, which art in heaven, 
hallowed be Thy name; Thy king- 


34 


βασιλεία σου" γενηθήτω τὸ θέλημα 
σου. ὡς ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 
Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον dos 
ἡμῖν σήµερον᾿ καὶ aes ἡμῖν τὰ 
ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν 
τοῖς ὀφειλέταις ἡ ἡμῶν" καὶ μὴ εἰσενέγκην 
ἡμᾶς εἰς πειρασμὀν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμάς 


. ‘ - - 
απο του πογηρου. 


‘O Ἱερεύς. "Ori cov ἐστιν ἡ 
Θασιλεία, καὶ ἡ θύναμιᾳ, καὶ ἡ θύξω 
τού Πατρός, καὶ τοῦ Yiows καὶ TOU 
ἁγίου Πνεύματος, νῦν, καὶ ἀεὶ, καὶ els 


τοὺς αιώνας τῶν αιώνων. 


Κύριε ἐλέησον (μ). 


ε ’ Ν fal ‘ , υ ? 
O εν παντι καιρῷ και παση ωρα εν 
οὗρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς προσκυνούµενος 
, ‘ € A ε 
δοξαζόμενος, Χριστὸς ο Geos, ο 


µακρόθυµος, ὁ πολυέλεος, ὁ πολυεύ- 
σπλαγχνος, ὁ τοὺς diKaious ἀγαπῶν, 
καὶ τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐλεῶν, ὁ πάντας 
καλῶν πρὸς σωτηρίαν, διὰ τῆς έπαγ- 
γελίας τῶν µελλόντων ἀγαθῶν. Advros, 
Kupee, πρόσδεξαι καὶ ἡμῶν ἐν τῇ ope 
ταύτῃ τὰς ἐντεύξεις, καὶ ἴθυνον τὴν Cony 
LOY πρὸς τὰς ἐντολάς σου. ‘Vas 
ψυχὰς ἡμῶν ἁγίασον, τὰ σώματα 
ἄγνισον, τοὺς λογισμοὺς διόρθωσον, 
τὰς ἐννοίας κάθαρον, καὶ ῥῆσαι ημάς 
ἀπὸ πάσης θλίψεως κακῶν καὶ ὀδύνης. 
}είχισον ἡμάς ἁγίοις σου ᾿Αγγέλοις, 
ἵνα, TH παρεμβολῃ αὐτῶν φρουρούμενοι 
καὶ ὁδηγούμενοι, καταντήσωµεν εἰς THY 
ἑνότητα τῆς πίστεως, καὶ εἰς την 
ἐπίγνωσιν τῆς ἀπροσίτου σου δόξης: ὅτι 
εὐλογητὸς εἶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν, 
Κύριε ἐλέησον (Υ). 


dom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread. And forgive us 
our trespasses, as we forgive them 
that trespass against us. And lead 
us not into temptation, but deliver us 
from evil. 


_ Priest. For thine is the kingdom, 
and the power, and the glory, of the 
Father, and’ of the Son, and of the 
Holy Ghost, now, and for ever, and 
from all Ages to all Ages. 


Lord, have mercy (40 times). 


O Christ, our God, Who at all 
seasons and in every hour, in heaven 
and on earth, art worshipped and 


glorified ; Who art long-suffering, 
compassionate, and merciful; Who 
lovest the just and shewest mercy 
upon the sinners; Who callest all to 
Salvation through the promise of 
future blessings; do Thou, O Lord, 
in this hour, receive our petitivvs, 
and order our lives according to Thy 
commandments. Sanctify our souls, 
hallow our bodies,correct our thoughts, 
purify our minds, and deliver us from 
all tribulation, evil, and _ distress. 
Encircle us with Thy holy angels, 
that, guarded and guided by their 
defence, we may attain to the unity 
of the Faith, and to the full know- 
ledge of Thine unapproachable glory, 
for Thou art blessed from all Ages 
tovall Ages— Amen. 


Lord, have mercy (thrice) 


Δόξα Πατρὶ μαμα ους ο, 


Ν / ον if A 
Thy τιµιωτεραν πων XepovBiu, Kal 
, / i) / “a / 
ἐνδοξοτέραν ασυγκριτως των Σεραφίμ, 
‘ 3 , ‘ , - 
την ἀδιαφθόρως Οεὸν Λόγον τεκουσαν. 
ὃν ” / A / 
την οντως Οεοτόκον σε µεγαλυύνομεν. 


. / 
Ἐν ὀνόματι Kupiou εὐλόγησον, 


πάτερ. 


‘0 Ἱερεύς. 'Ὁ Οεὸς οἰκτειρήσαι 
ἡμάς καὶ εὐλογήσαι ἡμᾶς, ἐπιφάναι τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ed)’ ἡμᾶς, καὶ ἐλεήσαι 
ἡμᾶς, 

‘O ᾿ Αναγ. ᾽Αμήην. "Ασπιλε, 
ἀμόλυντε, ἄφθορε, ἄχραντε, ἁγνὴ 
Παρθένε, Οεόνυμφε Δέσποινα" ἡ ΘΟεὸν 
λόγον τοῖς ᾿ἀνθρώποις τῃ παραδόξῳ 
σου κυήσει ἑνώσασα, καὶ THY ἁπωσθείσαν 
usw τοῦ γένους ἡμῶν τοῖς οὐρανίοις 
συνάψασα ἡ τῶν ἀπηλπισμένων μόνη 
ἐλπὶς, καὶ τῶν πολεμουμένων βοήθεια" 
ἡ ἑτοίμη ἀντίληψις τῶν εἰς σὲ προστρε- 
χόντων, καὶ πάντων τῶν Χριστιανῶν 
τὸ καταφύγιον' μὴ βδελύξῃ µε τὸν 
ἁμαρτωλὸν, τὸν ἐναγῆ, τὸν αἰσχροῖς 
λογισμοῖς, καὶ λόγοι καὶ πράξεσιν 
ὅλον ἐμαυτὸν ἀχρειώσαντα, καὶ TH τῶν 
ἡδονῶν τοῦ βίου ῥαθυμίᾳ, γνώμῃ ο 
γενόµενον, GAN’ ὡς τοῦ Φιλανθρώπου 
Οεοῦ Μήτηρ, φιλανθρώπως σπλαγ- 
χνίσθητι ἐπ᾽ ἐμοὶ τῷ ἁμαρτωλφ καὶ 
ἀσώτῳ, καὶ δέξαι µου τὴν ἐκ ῥυπαρῶν 
χευλέων προσφεροµένην σοι δέησιν' καὶ 
τὸν σὸν Yiov, καὶ ἡμῶν Δεσπότην καὶ 
Ἐύριον, τῇ µητρικῃ σου παῤῥησίᾳ 


Glory be to the Father , . . Both 
now, and for ever . 

Thou art more honourable than 
the Cherubim and incomparably more 
glorious than the Seraphim; thou, 
without spot of sin, didst bear God, 
the Word; and thee, verily the Mother 
of God, we magnify. 

In the Name of the Lord, father, 
give the blessing. 


Priest. May God be gracious unto 
us, and bless us, and show the light 
of His countenance upon us, and have 
mercy upon us, 


Reader. Amen. O Lady, Bride 
of God, spotless, undefiled, incorrupt- 
ible, most chaste and pure Virgin, 
who by thy wondrous conceiving 
hast united God, the Word, to man, 
and joined the fallen nature of our 
race to heavenly things; the only 
hope of the hopeless, and the succour 
of those who fight; the ready help of 
those who flee to Thee, and the refuge 
of all Christians; spurn not me an 
accursed sinner, though I have ren- 
dered myself altogether useless by 
my shameful thoughts, words, and 
deeds, and through indolence have 
become a slave to the pleasures of life; 
but as the Mother of the merciful God, 
mercifully have compassion upon me 
a sinner and a prodigal, and receive 
my prayer, though it be offered unto 
' thee by unhallowed lips; and using 
thy boldness as a mother, entreat thy 
Son and our Lord and Master that 
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/ \J , ο , ΄ 9 4 
χρωµένη δυσώπησον, ἵνα ἀνοίξῃ κάμοὶ 
τὰ Φιλανθρωπα σπλάγχνα τῆς αὐτοῦ 
ἀγαθότητος, καὶ παριδών µου τὰ 


ἀναρίθμητα πταίσµατα, ἐπιστρέψῃ µε 
πρὸς µετάνοιαν, καὶ τῶν αὑτοῦ ἐντολῶν 
εργάτην δόκιμον ἀναδείξη µε. Καὶ 
πάρεσὀ µοι Ge ὡς ἐλεήμων. καὶ 
συμπαθής, καὶ Φιλάγαθος' ἐν μὲν τῷ 
παρόντι Bia, θερμή προστάτις. καὶ 
Βοηθός, τὰς τῶν ἐναντίων ἐφόδους a a7ro- 
τειχίζουσα, καὶ πρὸς σωτηρίαν καθο- 
δηγούσά µε: καὶ ἐν τῷ καιρῷ της ἐξόδου 
µου, τὴν ἀθλιαν μου ψνυχην περιέπουσα, 
καὶ τὰς σκοτεινᾶς ὄψεις τῶν πονηρῶν 
δαιμόνων πόῤῥω αὐτῆς απελαύνουσα” ev 
δε τη φΦοβερᾷ ἡμέρᾳ τῆς Κρίσεως, τῆς 
αἰωνίου µε ῥυομένη κολάσεως, καὶ τῆς 
ἀποῤῥήτου δόξης τοῦ cov Yiov, καὶ 
Οεοῦ ἡμῶν, κληρονόμον µε ἀποδεικνύ- 
ουσα. “He καὶ τύχοιμι, Δέσποινά µου, 
ὑπεραγία Οεοτόκε. διὰ τῆς σῆς µεσιτείας 
καὶ αντιλήψεως, χάριτι καὶ Φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ μονογενοῦς σου Ὑἱοῦ, τοῦ Kupiou 


καὶ Θεοῦ, καὶ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿]ησοῦ 
Χριστοῦ. ῷ πρέπει πάσα δόξα, τιµή, 
καὶ προσκύνησις, σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ 
Πατρὶ, καὶ τῷ παναγίῳ, καὶ ἀγαθῳ, καὶ 
ζωοποιῷ αὐτοῦ Πνεύματι, νῦν, καὶ det 
καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


Erera 
Eis τὸν Κύριοι ἡμῶν ]ησοῦν Χριστόν. 
Ν Ν 8, ο / \ 
Kai dos ήμιν, Δέσποτα» προς 
ὕπνον ἀπιοῦσιν, ἀνάπαυσιν σώματος καὶ 
a, 4 , ens SS = 
ψυχῆς και διαφύλαξον μας απο τοῦ 


He may extend to me His goodness 
and mercy, so as to overlook my num- 


berless transgressions, and turn me to 
repentance, and show me forth as a 
zealous doer of His commandments. 
And be thou ever near me for that 
thou art merciful, compassionate, 
and gentle; in this present life an 
ardent help and protection, defending 
me from the assaults of adversaries 
and leading me to salvation ; and in 
the hour of my passing hence care for 
my miserable soul and drive far from 
it the dark visions of evil spirits; 
and in the awful Day of Judgment, 
deliver me from eternal punishment, 
and present me as an inheritor of the 
ineffable glory of thy Son and our 
God. May this be my lot, O Lady, 
all-holy Mother of God, through thy 
mediation and help, by the grace and 
mercy of thine only-begotten Son, 


our Lord and God and Saviour Jesus 
Christ; to Whom belong all glory, 
honour, and worship, with His eternal 
Father, and His all-holy, righteous, 
and life-giving Spirit, now, and for 
ever, and from all Ages to all Ages. 
Amen. 


ANOTHER PRAVER: 
To our Lord Jesus Christ. 


And grant to us, O Master, when 
we depart for sleep, rest for body and 
soul; and protect us from the murky 
sleep of sin and from all dark pleasures 
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a a « / Ns x 
ζοφεροῦ ὕπνου τῆς αµαρτιας, και απο 
A 4 νεα 
πάσης σκοτεινῆς και νυκτερινής ἠδυπα- 
ee A ε ‘ = a 
θείας͵ Παὔσον τας ορµας των παθῶν, 
9 / / oe 
σβέσον τὰ πεπυρωµένα βέλη τοῦ 
= λ Ας SN / ly 5 
πονηροῦ, TA ca’ ἡμῶν δολίως ο ere 
= ‘ εδ > 
τὰς τῆς σαρκος Ίμων επαναστασειΣ 
, ο 4 lo ~ 1 2 ΔΝ 
καταστειλον, και παν γεῶδες Kal ὑλικον 
ο [ ͵ αν 
2) κων ppovnua κοι ULnGOV. αι σοωρησαι 
~ ra 4 , - , 
ἡμῖν, 0 Οεὸς, γρήγορον νουν, σώφρονα 
/ wr f. ” 
Novis Loy, καρθιαν νήφουσαν, ύπνον 
. x x , ~ / 
έλαφρον καὶ πάσης σατανικῆς φαντασίας 
᾿ ἐ / Δ / δὲ ο 
απηλλαγμένον. ιαναστησον CE μις 
ἐν TW καιρῷ τῆς προσευχῆν ἐστηριγ- 
. im, . - A ον 
μένους εν ταῖς εντολαις σου, και την 
-- ~ , , id ~ 
μνήμην των σαν κριµματωὼν εν εαυντοις 
5 ιά fo / 
ἀπαράθραυστον ἔχοντας. Π αννύχιον 
- A A , la . 
ἡμῖν τὴν anv δοξολογίαν χαρισαι, εἰς 
\ id - ‘ ος 3 ~ 4 é G , 
TO ὑμνεῖν, καὶ εὐλογεῖν, καὶ ὀοξα- 
A , A A 
ζειν το παντιµον, καὶ µεγαλοπρεπες 
υ) 'g ~ ιά A +7 ~ 
ὄνομα σου, τοῦ Πατρὸς, και τοῦ 
~ 4 cod € i , ον 
Ὑἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν, 
\ ’ A 4 . an 3A ~ 
καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς TOUS αἰώνας τῶν αἰώνων. 
> 
Αμήν. 
« / ο r 9 , 
Υπερένδοξε αειπάρθενε, ευλογημένη 
, 4 , 
Θεοτόκε, προσαγαγε την ἡμετέραν 
‘ A - 4 ος 
προσευχην τῳ Yio σου καὶ Ocw ἡμῶν, 
4 x er / Ν lal Ν 
καὶ αἴτησαι, ἵνα σώσῃ διὰ σοῦ τὰς 
Ν e ~ 
ψυχὰς MOV. 
© 3 / e 4 
H ἐλπίς µου 6 Ilarnp, καταφυγή 
e eN / \ - 
µου ὁ Ὑἱὸς, σκέπη µου τὸ Πνεύμα τὸ 


ἅγιον. Τριὰς ἁγία, δόξα σοι. 


Την πᾶσαν ἐλπίδα µου els σὲ ἆνα- 
/ lo fe) ~ 
τίθηµι, Μητερ τοῦ Οεοῦ: φύλαξόν με 
ε A A 
ὑπο THY σκέπην σου. 
Ο Ἱερεύς. Δόξα σοι 6 Θεὸς, ἡ 
ἐλπὶς ἡμῶν δόξα σοι. 


of the night. Calm the impulses of 
passion, and quench the fiery darts 
of evil, which are treacherously cast 
against us; check the turbulence of 
our flesh and lull all our earthy and 
mundane thoughts. And grant tous, 
O God, a watchful mind, a prudent 
reason, a vigilant heart, and sleep 
tranquil and free from all evil imagin- 
ings. And raise us up at the hour of 
prayer strengthened in Thy command- 
ments and holding the remembrance 
of Thy judgments unshaken within 
us. Grant unto us Thy glorifica- 
tion through the night, that we may 
praise and bless and glorify Thine 
all-honoured and sublime Name, 
of the Father and of the Son and 
of the Holy Ghost, now, and for 
ever, and from all Ages to all Ages. 
Amen. 


Most glorious, ever-virgin, blessed 
Mother of God, present our prayer to 
thy Son and our God, and plead with 
Him, that through thee He may save 
our souls. 

My hope is the Father, my refuge 
is the Son, my protection is the 
Holy Ghost. O Holy Trinity, glory 
to Thee. 

In thee, O Mother of God, all 
my hope I set; guard me under thy 
protection. 


Priest. Glory to Thee, O God our 
hope, glory to Thee. 


4δ 


‘O a Δόξα Πατρὶ.. . Kai 
νῦν . Κύριε ἐλέησον (7). 


‘O Ἱερεύς ο.  ΔἈριστὸς ὁ ἀληθινὸς 
θεὸς ἡμῶν, ταῖς πρεσβείαις Ths Τ]ανα- 
χράντου καὶ Ἡαναμώμου ἁγίας αὐτοῦ 
Μητρός" τῶν ὁσίων καὶ θεοφόρων 
Ἱ]ατέρων ἡμῶν, τῶν Ey καὶ δικαίων 
Θεοπατόρων ᾿]ωακεὶμ καὶ "Άννης καὶ 
πάντων σου τῶν ἁγίων, ἐλεήσαι καὶ 
σώσαι ἡμᾶς ὡς ἀγαθὸς καὶ Φιλάνθρω- 
πος, καὶ ἐλεήμων Θεός. 

Ὃ Ἱερεύς. Ἠὐξώμεθα ὑπὲρ εἰρήνης 
TOU κόσμου. 

[QO Χορός. Κύριε ἐλέησον. 

Ὁ Ἱερεύ. Ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ 
Νρθοδόξων Ἀριστιανῶν. 

‘O Χορός. Κύριε ἐλέησον. 

‘O Ἱερεύς. ‘Yep TOV ἀπολειφθέν- 
των πατερων καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν. 

Ὃ Χορός. Κύριε ἐλέησον. 

‘O Ἱερεύς. Ὑπὲρ τῶν µμισούντων 
καὶ ἀγαπώντων ἡμᾶς. 

‘O Χορό». Κύριε ἐλέησον. 

‘O Ἱερεύς. Ὑπὲρ τῶν ἐλεούντων 
καὶ διακονούντων ἡμῖν. 

‘O Χορος. Κύριε ἐλέησον. 

‘O Ἱερεύς. Ὑπὲρ τῶν ἐντειλαμένων 
ἡμῖν τοῖς ἀναξίοις εὔχεσθαι ὁ ὑπὲρ αὐτῶν. 

ο Χορός. Κύριε ἐλέησον. 

‘O ‘Tepevs, 'Ὑπὲρ ἀναῤῥύσεως τῶν 

ια) 
αἰχμαλώτων. 
‘O Χορός. Κύριε ἐλέησον. 
Ὁ Ἱερεύς. Ὑπὲρ τῶν ἐν θαλάσσῃ 


καλῶς πλεόντων. 


Reader. Glory be to the Father... 
Both now and for ever. . . Lord, have 
mercy (thrice). 

Priest. May Christ, our true God, 
have mercy upon us, through the in- 
tercessions of His most pure and holy 
Mother; of our saintly and holy 
Fathers ; of the holy and righteous 


divine ancestors Joachim and Anna 
and of all Saints; and may He save 
us through His goodness and compas- 
sion, as our merciful God. 
_Priest. Let us pray for the peace 
of the world. 

Choir. Lord, have mercy. 

Priest. For godly and Orthodox 
Christians. 

Choir. Lord, have mercy. 

_Priest._ For our absent fathers and 

brethren. 

Choir. Lord, have mercy. 

Priest. For those who hate us, and 
for those who love us. 

Choir. Lord, have mercy. 

Priest. For those who pity us, and 
for those who serve us. 

Choir. Lord, have mercy. 

Priest. For those who enjoin us in 
our unworthiness to pray for them. 

Choir. Lord, have mercy. 

Priest. For the release of captives. 


Choir. Lord, have mercy. 
Priest. For safety for those upon 
the sea. 


oy) 


‘O Χορός. Kupte ἐλέησον. 
ie ? e Q A . > { 

Ὁ Ἱερεύ. Υπὲρ τῶν ἐν ἀσθενείαις 
κατακειµενων. 

‘O Χορός. Κύριε ἐλέησον. 

4 

“Ὁ Ἱερεύς. Ἠὐξώμεθα καὶ ὑπὲρ 
εὐφορίας τῶν καρπῶν τῆς γῆς. 

‘O Χορός. Κύριε ἐλέησον. 
Ὁ Ἱερεύ, Kai ὑπὲρ πάσης Wuxi 
Ἀριστιανῶν ὀρθοδόξων. 

‘O Xopos. Κύριε ἐλέησον. 

‘a Ἱερεύς. Μ ακαρίσωµεν τοὺς εἰ- 
σεβεῖς βασιλεῖς, 

‘O Χορός. Κύριε ἐλέησον. 

‘O Ἱερεύς. Tous ὀρθοδόξους ἀρχιε- 
ρεῖς. 

‘O Χορός. Κύριε ἐλέησον. 

‘O Ἱερεύς, Tous κτίτορας τῆς ἁγίας 
ἐκκλησίας ταύτης. 

‘O Χορός. Κύριε ἐλέησον. 

« ‘ ~ € ~ 

O Ἱερεύς, Tovs Ὕονεις nuwy καὶ 
διδασκαλους, καὶ πάντας τοὺς προαπελ- 
θόντας πατέρας, καὶ ἀδελφοὺς ἡμῶν. 
τοὺς evOade εὐσεβῶς κειµένους, καὶ 
ἁπανταχοῦ ὀρθοδόξους. 

ο Χορός. Κύριε ἐλέησον. 

€ ¢ 5 e 

O Ἱερεύ. Ἀἴπωμεν καὶ ὑπὲρ 
¢ ~ , Ky . , 3 / 
εαυτῶν, τό, Kupie ἐλέησον (ἐκ γ΄). 

‘O Xopos, Tv ὡραιότητα τῆς 
Π]αρθενίας σου, καὶ τὸ ὑπέρλαμπρον 
τὸ τῆς αι σου, ὁ ΤΓαβρώλ κατα- 
πλαγεί, ἐβόα σοι θεοτόκε: Totov σοι 
ἐγκώμιον, προσαγάγω ἐπάξιον; τί δὲ 
ὀνομιάσω σε; ἀπορῶ, καὶ ἐξίσταμαι. 


Διὸ ὡς προσετάγην Bo® σοι" Xaipe 
7 Κεχαριτωµένη. 


Choir. Lord, have mercy, 
Priest. For those who are lying ill. 


Choir. Lord, have mercy. 

Priest. Let us pray also for the 
abundance of the fruits of the earth 3 

Choir. Lord, have mercy. 
_Priest. And for the soul of every 
Orthodox Christian. 

Choir. Lord, have mercy. 


Priest, Let us bless godly kings ; 


Choir. Lord, have mercy. 
Priest. Orthodox priests ; 


Choir. Lord, have mercy. 


Priest. The founders of this Holy 
Church:: 

Choir. Lord, have mercy. 
Priest. Our parents and teachers, 
and all our fathers and brethren gone 
before, those that peacefully lie here, 
and the orthodox everywhere, 


Choir, Lord, have mercy. 


Priest, Let us say also for our- 
selves: Lord, have mercy (thrice): 


__Choir. Gabriel stood amazed at 
the beauty of thy Virginity, and at 
the splendour of thy Purity, and he 
cried to thee, O Mother of God: 
What praise is meet for me to bring 
-to thee? What shall I call thee? 
I hesitate, and marvel. Wherefore 
as commanded I cry to thee: Hail, 
thou that art full of grace. 
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‘0 “Ἱερεύς. Ad εὐχῶν τῶν ἁγίων 
πατέρων ἡμῶν, χΚύριε. Ἰησοῦ Χριστὲ 
ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐλέησον ἡμᾶς. ᾽ Αμήν. 


Τη de Παρασκευῃ τῆς A’ ρα 
dos τῶν Νηστειῶν, μετὰ τὴν a’ στάσιν 
τῶν χαιρετισμῶν, ἀναγινώσκεται καὶ τὸ 
ἑξῆς Εὐαγγέλιον. 

‘O “O Διάκ. Kai ὑπὲρ τοῦ καταξιω- 
θῆναι ἡμᾶς ἡμάς τῆς ἀκροάσεω» τοῦ ἁγίου 
Ἠὐαγγελίου, Κύριον τὸν Οεὸν ἡμῶν 
ἱκετεύσωμεν. 

Zopia’ ὀρθοί. ᾿)Ακούσωμεν τοῦ 
ἁγίου Εὐαγγελίου. 


ο Ἱερεύς. Ειρήνη Tact, 

€ A “~ f , 

ο Χορός. Kat τῷ πνεύματί σου. 
πι / Ἐκ τοῦ κατὰ )]ωάννην 
Cit x ῃ ο] , 

αγίου Ἠὐαγγελίου το Ανάγνωσμα, 


‘O Δια. Πρόσχωμεν. 


Kee ΙΕ’. 1-8. 

"Eye εἰἶμι ἡ ἄμπελος 4 ἀληθινή, καὶ 
ὁ []ατήρ μου ὁ γεωργός ἐστι. lav 
κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον καρπὀν, αἴρει 
αὐτό' καὶ πάν τὸ καρπὸν φέρον, 
καθαίρει αὐτό, ἵνα πλείονα καρπὸν 
φέρῃ. “Hon ὑμεῖς καθαροί ἐστε, διὰ 
τὸν λόγον ὃ ὃν λελάληκα ὑμῖν. Meliare 


ἐν ἐμοί, κἀγὼ ἐν ὑμν. ΓΚαθὼς τὸ 
κλημα ov ὀύναται καρπὸν φέρειν ap 
ἑαυτοῦ, ἐὰν μὴ μείνῃ ἐν τή ἀμπέλῳ' 
οὕτως οὐδὲ ὁ ὑμεῖς, ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ µείνητε. 


Priest. Through the prayers of our 
holy fathers, have mercy upon us, O 
Lord Jesus Christ our God. Amen. 


On the Friday of the first week of 
the Great Fast (when the first stasis 
of the hymn is read) the following 
Gospel is used. 


Deacon. Let us supplicate the 
Lord our God, that we may be deemed 
worthy to hearken unto the Holy 
Gospel. 

Wisdom : stand and attend. Let 
us hear the Holy Gospel. 

Priest. Peace be to all. 

Choir. And to thy spirit. 

Priest. The reading is from the 
Holy Gospel according to John. 


Deacon. [Let us attend. 


CHAP. XV. 1-8. 


I am the true vine, and my Father 
is the husbandman. Every branch 
in me that beareth not fruit he taketh 
away; and every branch that beareth 
fruit, he purgeth it, that it may bring 
forth more fruit. Now ye are clean 
through the word which I have spoken 
unto you. Abide in me, and 1 in you. 
As the branch cannot bear fruit of 

itself, except it abide in the vine ; no 
more can ye, except ye abide in me. 
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Ἐ γώ εἰμι ἡ ἄμπελος. ὑμεῖς τὰ κλήματα. 
‘O µένων ἐν ἐμοι, κἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος 
Φέρει καρπὸν πολύν: ὅτι χωρὶς ἐμού 
οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. “Kav μή τις 
µείνῃ ἐν ἐμοί, ἐβλήθη ἔξω ὡς τὸ κλῆμα, 
καὶ ἐξηράνθη, καὶ συνάγουσιν αὐτὰ καὶ 
εἰς πῦρ Βάλλουσι, καὶ καίεται. ᾿Εὰν 
µείνητε ἐν ἐμοί, καὶ τὰ ῥήματά µου ἐν 
ὑμῖν µείνη, ὃ ἐὰν θέλητε αἰτήσεσθε, καὶ 
γενήσεται ὑμῖν. 


I am the vine, ye are the branches. 
He that abideth in me, and I in him, 
the same bringeth forth much fruit ; 
for without me ye can do nothing. 
If a man abide not in me, he is cast 
forth as a branch, and is withered ; 
and men gather them, and cast them 
into the fire, and they are burned. 
If ye abide in me, and my words 
abide in you, ye shall ask what ye 
will, and it shall be done unto you. 
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